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Katharina Reiss ol L Ul
Jeremy Munday: Introducing Translation Studies, 1% edition, Tylor and Francis Group,
London, 2001, pp 73,74.
! Thomas Schirrmacher: Bible and Quran as ,God’s Word“:The Understanding of
Revelation and Inspiration in Christianity and Islam, December 2007, pl.
http://edocfind.com, 2010-12-10 & aé sall 5 5L 5 HaT il
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sa-cred adj:

1. Dedicated to or set apart for the worship of a deity.

2. Worthy of religious veneration: the sacred teachings of the
Buddha.

3. Made or declared holy: sacred bread and wine.

4. Dedicated or devoted exclusively to a single use, purpose,
or person: sacred to the memory of her sister; a private office
sacred to the President.

5. Worthy of respect; venerable.

6. Of or relating to religious objects, rites, or practices
[Middle English, past participle of sacren, to consecrate, from

Old French sacrer, from Latin sacrare, from sacer.

sacred - concerned with religion or religious purposes;
""sacred texts"; "'sacred rites''; ""sacred music"'

consecrate, consecrated, dedicated - solemnly dedicated to or
set apart for a high purpose; "'a life consecrated to science'’;
""the consecrated chapel'; ""a chapel dedicated to the dead of
World War 11"

! Eugine Nida: Bible Translation, In Routledge Encyclopedia of Translation Studies,
Mona Baker (ed), London and New York: Routledge, 1993, p23.
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heavenly - of or belonging to heaven or god

pious - having or showing or expressing reverence for a deity;
""pious readings™

profane, secular - not concerned with or devoted to religion;
""sacred and profane music'; "'secular drama'; ''secular
architecture™, *children being brought up in an entirely

profane environment'*
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! http://www.thefreedictionary.com/sacred.html, 2011/3/01 s a8 sall 3l ) HaT i
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Ll ey odd Cra g s S auady o . PP sy G
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3.1
SSYI anliall as o s ealSY) das ) sl b mllaadl g il a2
lgian ji 4 2 Iy Ledic Aiald oo Lgmaal ol
ilid sy eaiall (g Adall (S Lay Ay lpailiad

aall 1 8 George Steiner

"[T]here is in every act of translation -- and specially where it

succeeds -- a touch of treason'.?

H 0550 Ladie la gend A3LAY (e "
dac 2 Lot 3 Sall sa Katharina Reiss oul) W)
oS
Uad el 2V (i) sk e S (s i) K s gaale anl ) gl

293 2009 2 6 alaall el AV 5 anludl) & glall
2 See: Susan Bassnett: Translation Studies, Third edition, Taylor & Francis Group,
London And New York, 2005, pp 6-7.
3 George Steiner, After Babel. New York: Oxford University Press, 1975, p233.
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""On tente d’élaborer en langue-cible un texte équivalent au

texte-source sans rien retrancher, sans rien ajouter ni
distordre."” !

3 gl n

""Reéexpression en langue-cible d’un contenu recu en langue-
source [ayant une] visée différente de celle du texte original,

ou un nouveau public-cible, autre que celui de I’original'* ?

JETIE DN LPRPINE LV | delua o
" e e osiling p

The Moment " 4ea 3l sl & Lede (L) Lalia of Alo] 3 jallaS daa ) ) gela Bia

s Al clul JA ) gel djle ) B i dalal) 3y sl "Zero of Translation

Tana il pa el OIS e jlaall 5 plaill wlind gl 5 dilas) 5 el Lol dea Sl jlaws
3 Y Gl Ladie A0als diea 3 4 Al

' Katharina Reiss: La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, traduit de
I’allemand par Catherine Bocquet, Cahiers de I’Université d’Artois 23/2002, Arras,
Artois Presses Université, 2002, p 33
2 Katharina Reiss,op.cit ,.p 41.
Oe ST SE a8 (0 S i 8 L Y 0 gl il 88 5028l L ALl
et s Al TR 5 aals Sy g caaly gl o <l G ) TS Tl I Sl i Geadas ™
wlasl G sp — Usg 18 ele @Bilad () 58 (a7 s 2 8 "
Malad s 58 Las o od agalel (B Al V1 M8 dlladaad Uhad 53l pa g gl 138 8- 2 sell L
" aga el o 138 aay )il sl agaey Cuta | gegds D agilud July o dieSa ol
Mo Y 4a e
Einar Haugen: Blessing of Babelbilinguilism and Language Planning :Problems and
Pleasures, Mouton de Gruyter, Berlin, New York, Amsterdam, 1987, p 1.
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"Few texts are so pregnant with cultural and historical
significance as religious scriptures, a fact that

understandably renders them problematic from a translation

perspective" *
s 5 Al e palll jagy 28§ 4ay ) "

" daa il shaie e diayse Lia Jrag 531 Y

2 s dgeelll paga Sl olais gl 8 e
ce SN sl Al Al g 235 Al [ gualll Gl Loy

Lyl aal (e

! Catherine Moir: Translational Resonance, Authenticity and Authority in the Bible and
the Quran: translation and religious change, New Voices in Translation Studies,
Volume5, 2009, p30.

. 301 :LﬁJ;LA ?“MJ"‘ G\A 2
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3 Delisle, J. and Woodsworth, J: Translators Through History, Amsterdam, 1995, p159.
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- David Jasper swla 24l

"translating religious texts is “an impossible necessity"™*

n(" !“ .- 5)} ) :\:)-Hu\ ua vt“ z\.A.AJS"
Anthony Pym ab Ss8 ag
pdgd Ll (s AY) Gasalll dea yi 8 4o Cojlail s Lo US lad"Alasy) dea "

Bl alpal) US 3l Bt (ya ym gusl

"The three great monotheisms—Judaism, Christianity, and

Islam—are all religions based on sacred texts(...) , even if

! Jasper, D. Translating Religious Texts: Translation, Transgression and Interpretation,
2005, p105.
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the translator has no special faith concerning that text, the

Bible is historically not just another piece of language, and
translating it cannot be just another translation job. This is
not necessarily because the text is sacred in itself (sacredness
Is not a fact of linguistic features) but because something
about the text, or about some of its versions, has long been
thought to be sacred, and by many different people

(sacredness is a fact of historical reception)!

(25! 5 Dl 5 22aY) A sl iy
daiW An e NBg ey (..)
Sy 43 25 dalid o
LR s oul Y
iy ASTR NP [P PRRSVANE S A5 5 TVREIN - WK
2dlld cagdDlia A e el e g Al Ay J)
Mgl
Bible Translation =4 sic 4 Leland Ryken ¢Sl aYY aay 38

Sl Gl e 5l e L S A alasy) A ) JisiY) dea s Differences
Alle aaay Y 0N s

"I WANT TO BEGIN BY surveying and critiquing what has
been happening in Bible translation for the past fifty years. If
I am right, few laypeople know what really makes various

English Bible translations different from each other*" 2

! Anthony Pym: On the historical epistemologies of Bible translating, Intercultural
Studies Group,Universitat Rovira i Virgili,Tarragona, Spain, p1.

2 Leland Ryken: Bible Translation Differences: Criteria For Excellence In Reading
And Choosing A Bible Translation,Crossway Books Adivision Of Good News
Publisher, Wheaton, Illinois , 2004, p5.
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rOOG I RUCNPRUIL A Ay elatin¥ Gyl e 3"
Hle @S Aualdl el G s

EBUERNY daxy aa slean A (e islle

Soanll ey e lias

oda ela a8y galll clyginall F)1 e 4 MENEPATp
2l J) i o 2udll Jindl
L opaluaall Ll oy il 4y o) asgdall 138
iy AS s Gyl g L) el plua
RNV
g 13 5 iyl 3 ) ailan 5 (g e Dl iy patll g aluad o o KU AN G e
L oo 17 RN (i 2 5 35 g8 o jlge Y
caliay Samuel Zwemer ) diseba s
Dokl 1 Js8a cleliay LY Cuaay Al aal o 48 dpald aal Y

"The difficulty with the Koran is that it is in sense
untranslatable. To imitate its rhyme and rhythm is
impossible. Its beauty in its style and therefore, necessarily
artificial(...), It is artificial character of the book which has
baffled the skill of translator, and no translation will ever

satisfy those who can read the original'*

g P :

o WS dadall jealic oo Vo agdal alles Adiiy ged Acliy) g 4l 3Slas

1 Zwemer, Samuel M, translation of the Koran, The Moslem World, July 1915, p.245:
www.muhammadanism.org a2 sall Je 3alall 238 alac) 3
2 Ibid.,p 246 .
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hind 5 cGpan Jiall B lew o (Tedn L e 5(L) dai¥) s

"l J A Al 2ol 48 (ge
33 | Qs Gl L8R e » dsill (S
o2 (8 ) R W UV R Uapal A b
Lalie 3Ll Lgaius ()lags 8 Uiy ) Slale cilS Lghen 53 o (s (A
iyl 58l s
Ao sinall  AGh Al = 4.1
O Gl (a3 ) Al ) Ut J8 dlany 4dld L8 3 aa el ey

48 ) Jsasll QY a8 Jslad can il
. aleal) 038 A jlae die Buae Lliad
Lhoall G Leden i A B! daall (= i I A 5 Gl SEEEN
2l ST Ulaas Lo 13a 40 ginal)
JalS o Alsi 4yl 5 5ue
Zo3all U8 bl 0l e il a5 el s U ()
Lol JJoelall g 1960 °
DS s e 5 Adala sl A el 5 AL A el Lgie SN Bae s lae LS

L sl O dadial) Aflanl) oy e 555 5k :
o 5¢iaS 4 yrall 3l clin sas aalie llia Gl S8 8 4 il

A0 13 o) M oa a5 gl 5 bl 5 b g K lesag

! Leland Ryken, op.cit., p6.

4 jall Ll ity al 8l e V) elidaall dian il ddiay A3l JE 46 "0l 2
ey Ll il o el Cha g Gl day 058 da )l ¢ Gslud e ddailadl) ol i 4]
” | render not word-for- word but ". "E Jaaad

sense- for- sense”.
3 Jeremy Munday,op.cit ,.p18-29.
* See Gladys Gonzélez Matthews I’Equivalence en Traduction Juridique: Analyse des
Traductions au sein de I’Accord de Libre-Echange Nord-Américain (ALENA), Thése
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(bl 1 ) oy 3 Sl iy Glla 4
1529 Sa ¥ ST el o il A oyl el ) al U LS

2 JasY) dagll e 4883 aal 5 S o S Y i e g eciladl) o (Bthaa (i

23 quadi Ja s cp)yiall 138 (ga & A ) Uiy 13
bty 5 s 13S0 daa i 8 JiaY) bl g

asime 5L ja Lealas i< e Benjamin oxlai 5 Steinerulis (e

3 Ll Lagazdd Slall opola b Ja 5 e i )

Pl Glae ) Sall J gy g

sl g LAl "’
G Gl ol S Y Sl Sl Bagplail,  alle Ly
Vsd <) Lileas g Al Jshy Lalia diala

L el 9 Lagugl (B Ao Al il gal) lary 4sh Jglas by 8L
uak g Adlad) g QAY) AT I Al b diags Y ghal) (lary gl
L4 a1 Loyl BBl B 575 (ghaia quliS 5 4508

Wle g dad by amblil 81 ¢ umd Al ¥ A
3 CAlidall o Lai) g Amdd) g2 Gud A Y GMEAY) A Jsd
Argial)
das yi b Qi 4Gy, e 4 Eugene A.Nida 1l o s Jelusty
Sl daaYl

présentée pour I’obtention du grade de Philosophiae Doctor (Ph.D.), Département de
langues, linguistique et traduction, faculté des lettres, université Laval Québec, p26-64
! See more the fourth chapter of Gentzler Edwin: Contemporary Translation Theories,
London, Routledge, 1993.
303 1986 1
3 Steiner, op.cit ,.p 389.
62 2007 - 23— (3hed dlaa o laall o) gAY camall olie?
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""The most serious sociolinguistic issue in Bible translating is

probably the controversy over the degree of literalness and
freedom that a translator can have in rendering the biblical
text. Those who favour literalness often argue that the more
literal the translation the closer it is to the original. Some
even justify the awkwardness of obscurities of literal
rendering by insisting that the capacity to comprehend such
text can be a measure of the spiritual insight granted to

lll

readers by God.

Aad) Jeaiy) e i 8 kYl Melaia¥) Byph  damill oS La "
Dl aten 5 8 e by of il (Ke Goall 5 Al

Al b gl @bl e
AV el Jlay B
‘fd\ Jw\}&s 2‘9.1 \JS@J;;‘“L)SS\?@::J& :\;\SJ;J\

Mol A Lgaia L dn 5Tl 5 iy il

S N BN R VNP LYy IR BN SV T
84t o Sal g4 2
235 A s Lo 128 5 (e Sl il

Uaill dpan 3 AS jall mdans () 5 Lee Faes WA a el 1a Liasy

! Mona Baker assissted by Kristen Malkjaer: Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, Taylor and Francis group, 2005, p2.

? Leland Ryken, op.cit. p7.

3 See Eugene A. Nida: Contexts in Translating, John Benjamins Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia, 2001, p108.
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Al 141
OsS g Vo K& Billad Baiad ) Caags ol JSAIL A &
o pad o Liladl K Calan) ) oas Cun da
Yiase s !
el HY) Jali Yiaa 5 ils 45 )
Ol e sl

"Les tenants du courant littéraliste misent beaucoup sur la
forme et accorde pratiquement toute I’importance a la lettre.
Ils soulignent que la langue est loin d’étre un simple
transporteur de messages, car forme et contenu sont
intimement liés, voir méme indissociables, et que c’est la
forme, la langue, qui oriente et faconne la maniére de

percevoir le vécu de n’importe quelle société" 2

2aa¥) Gslas IS S Gaoall JED G sipall daiay
e lgsS e Bamy oA S
44y ylall 4 = ¢laghad (S Y &5 Uali ) a5
" 23 e
2a8l) Lgina pady BlAY) A A glae Aol J00) 138 5y aaly
Jans Lea cingll e Cela g Teea sl o iV 5 W s
A Dpiad ST 68 e ST g5l

! Yves Gambier, Miriam Shlesinger, and Radegundis Stolze: Doubts and Directions in
Translation Studies, Benjamins Translation Library, Amsterdam/Philadelphia,2007,
p31.

° Ferhat Mameri: Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran Sous la
direction du Professeur : Mokhtar MEHAMSADJI. Université de canstantine,2006,p92.
e sl 5 gl g Alkal) & s Ulee U g 2l cile 01 " 0la yut .
w5 gl QA e 55 jaaall el ClSE jpadi 5 FUEYI e 5 WS Y1 5l
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48 yall L3
Antoine Berman (PEPIANPIAS dag

"S’il y a quelque mérite a traduire, ce ne peut étre que de
perfectionner, s’il est possible, son original, de I’embellir, de

se l'approprier, de lui donner un air national et de le

naturaliser ™.
A g all Cpaniy Y e 5 (sl @llia cuils
."L.),-,‘kj ;JL)J\L)A&A‘\:ILEL;‘J“C}\J:\A\}
ws A8 el A e acldy g ol
Jag gl 5 gld e e 438 al) 195035 (pshiall (ya )
e Al Jadll (8 1elSe 458 all daa ) pllac by (LS Ll ) shie (eCatford
iy AT, Gy Jid) duo e
Ll o) sEIS Ay ccangl e JE 8 an yiall Al

W osSa Y Ll

M oCaa Nida 1ub Jiel e soamal) of y Ll dailia Caela 3 5&lS 5 4k o)
A L G sed cangd) (aill s imall Al ()5S o LaY)
Lm.ju.a\aﬂc\.\u&.ﬂ@i\

151 150 . s 5 il deall 5 el jaedi 5 Leial e 5 Adelall ALY
Jeremy Munday,op.cit ,.p.

! Antoine Berman: La traduction et la lettre ou I’auberge du lointain, Seuil, 1999, P 30.
Stylistiqgue Comparé du SesDSll Lagad gai 8 Laghsiaaly "l jla"  "GLd" zdgai i
O ki G g b g 3 58S JUial Ladaay (e waadl 4y 35 5315621958 Frangais et de ’anglais
oo lae il 81Tl Y el Ml hgal ydied LS Adaa il Ay )l 8 o 080 alidl
a8 jall 8 A gl 2 A zasalll e b aad ¢ 2 laa
A 5 @ paill 5 J8 5 ) 53 ldiu¥) iSlady LadS 5 aa el Led Ty () (A Gl
. Jeremy Munday,op.cit ,.p 58 57 56 il au<ill
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"a SL text has a SL meaning, and a TL text has a TL

meaning""*
gl palll L ang !
Gloss Translation KVIVEN: QUi e
& brasl G Loy skl o il 52
Phaill ya X
Ll e Oe Al GBaay o (S 4y K NP

a1 Tl o Vel A Sl 5

French SL text: J’ai laissé mes lunettes sur la table.
English TL text: I’ve left my glasses on the table.®

b aa gldl dead 8 Gialll G S5 5 e B
the la Uil (8 i) 8ol Ciaa s Lagis (i gl 5 (5ol Y)Y i3l a
" "Translation shifts" “ A
L ol Jinien Lae cladll (o Jaaladl bl 550 138

dax i Aeg 588 1 saals LSl o Jsl Cagall (ga s
) 13 alaia) ade s ca dalS; A

dgaall 12a Benjamin oslai 5 Steiner _ulid e IS Ll Ll

o Aan Al ARyl Jumdl 85 CYAN (amny a0 e 18T s 8 sl dea

4354 ,al)
! Catford, J: A linguistic theory of translation. Oxford, Oxford University Press,
1965, p 35.
2007 ezl 9 k_lby\ :‘\3\5 6:\3)1.&1\ :&M\A ‘1 : 2
131

3 Catford,op.cit ,.p 76.
* Benjamin, Walter: The Task of the Translator, in llluminations. Harry Zohn, trans.
New York: Schocken Books, 1968, p72 71 .
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Al a5 s Y sy O el 5 s

4l g8 g Tl SREN 8 dgia 20 5all

"A real translation is transparent; it does not cover the
original, does not block its light, but allows the pure
language, as though reinforced by its own medium, to shine

upon the original all the more fully™.!

Ol ¢ oelpn ana i Y e ¢ AaL Aidal "
lals G ade culS lae iSl ST GllL Aalls 4
Ml oAl pa Lgl 8 At

dgale o oY) Galle 5 Gl el dges Al Cadial
a3 Y ¢ ALlSia Bas S (g O sl an il Glaa g o Galaills
5 ) L) an) il (oamy Ul
Lis 5 Laaie ] 5 canal) dia o adl Lgus jlo &y plall 028 5 ¢ Bk Ax) 3 Lguuds 4alS)) daa yi
ClalSl aae (o aladl pe AalSy AalS dan 53 (g flagdl Al (a5 amnall el Gl 5 okl (0
3 argll dad 8 Ll clalS aai W Mg ¢ (5 Al ) A8 e iy
N al S Wonderly

Al sy GISY) )8 L8 s des i

"A translation that emphasizes formal correspondence is one
that is oriented primarily toward the source message, or the
message in its original form, and tries to preserve as much as

possible of its grammatical form, sentence and clause

! Benjamin,op.cit ,.p 79.
304 LIS
51 1988 1 Uiga 5 Layh 3
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structure, and consistency of word usage in terms of the

source language'!

Ll dga s o S "
LS, Ay OB Llaall Jolady ¢ Ll s Al

ol LY e aa il (S Y Ll el e 4l 35 Al
Al Laay 1k e sy clelalay ol Lelia)
145 ginal) [l 2.4.1

B ek TS 28 e e 3O BAS S Gl )

2l asagdlaa T Uia ead 2 Sl ) " oanl gle Bl L ol bl
aagll : 2 aY) Glay Lavie §180 (e (S0 o1 438 5al)

Ll dad ol jliiel aae Mall (S Y Bl () saan Laial) 4qldf 58

A peall o 48 pall g 4S A 54k R PO [ G Qg
Gl 1 LS iase o Al U8 oy gl J75Y) a8
Eugene Nida 15 cpua s JLll 138 jlail e i

g yhai b Sl gl
A dbasy) O o sed Al
il 5 jaadll

The old focus in translating was the form of the

message, and translators took particular delight in being

! Wonderly, William L. Crib: Transposition, and Dynamic Equivalence.” Bible
Trandator 19, 1968, p8.

2 Anthony Pym: Translation and Language: Linguistic Theories Explained, St. Jerome
Publishing, Copyright© Peter Fawcett , 1997, p 56 .

% Mona Baker: Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Taylor and Francis
Group, London and New York, 2005, p87..
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able to produce stylistic specialties ,e.g. rhythms, plays on

words, chiasmus, parallelism, and unusual grammatical
structures. The new focus, however, has shifted from the
form of the message to the response of the receptor.
Therefore, what one must determine is the response of the
receptor to the translated message. This response must then
be compared with the way in which the original receptors
presumably reacted to the message when it was given in its
original setting."

e 3y 2slu¥) Slaa guadll (ny L) pd )N
SEESRIURIREN TN eyl e 4sadll sl
el e oy e
CETRV [P PR FES | AV J FEENTL D Juisall Alaiul s
" ¥ Ly & cilS Laie Al "yl
Al Apually 33 ) Il
Gelad il S8 (Say Y 5 ualy QI G (J6 sl GO liel dasa e
2. psedal 4iman 5 i) ST o ggda EHPRUIPIY
S0l g 4yl Ol kel 5 daiY) A sda 3
LI Jeul  2peas Al Gk lelunsi aad 4

Sl Al OF Y el o Naie Sy QYD a8 sl Ay 68 O

San e

! Eugene A.Nida and Charles R.Taber: The Theory and practice of translation, E.J.
Brill, Leiden 1982, p1.

2 Mary Snell-Hornby: The Turns of Translation Studies, John Benjamins Publishing,
Amsterdam/Philadelphia, 2006, pp 25-26.

3 LELAND RYKEN, op.cit., p7.
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Bal g AS 5 A3 e e V) Al s S Y 1

Ll 1 o iy

"To preserve the content of the message the form must be
changed. If all languages differ in form (and this is the
essence of their being different languages), then quite
naturally the forms must be altered if one preserve the

content™'.?

(IS (5 s e Ol ppade) ja) a sy

( &S asall 1) I aen cilS
5ESH il oAl Qb i 8 Il da o
dless sin 5 Lawrence Venuti isid osis¥ e e s AL 5l a4y
O A sad ) 5 ARl (5 gdll o dhen ) agily jlia ol Peter Newmark
A S ) (S Slas ()] cang e gy JEny) 48K 5 e

Norman Shapiro soslé gl ddsie (S gid (i ygY
aagl) o

"l see translation as the attempt to produce a text so
transparent that it does not seem to be translated. A good
translation is like a pane of glass. You only notice that it’s

there when there are little imperfections— scratches,

! Eugene A.Nida and Charles R.Taber ,op.cit ,.p5.
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bubbles. Ideally, there shouldn’t be any. It should never call

attention to itself".

e e s YV adl Gumy "
iJM ,1._‘}:’9 Lo sl Ladie Wagag Jasd Jaa™ 4cb |

Gl Ay sV Gy G Al : Ui
II.1 .. ‘;;\ aw\y\ k;\éﬁ . . .."‘9

B Cad ) ST ageieS 3 Ly S5 anlidl (e aaal) Ciela

23] 2 die g Y oaa yidl gs0 Mo ah e s aadd)
2 O sSaely A IV el aud i ds s Ak
et s e ole i ) e sladll Jus Ul el

Ge caall aall sy o aaid) e cny

o LS il gl g e 5 ClS Laga
ian i A A o guall g 468
ikl Al B )5 paa 5 dlal psede e & jlagy yin el

AE ana lgagd 5 Lgalasind

""Evidently, communicative was simply meant to indicate that
the translation should communicate as easily as the original,
or rather, it should give the impression of being a part of the

‘normal’ communication of and for target readers".*

! Lawrence Venuti: The Translator’s Invisibility, Routledge Taylor & Francis Group,
2004, pl.

22 2006 «oloas «wall s el A saIg el (a2
% Gunilla Anderman and Margaret Rogers(eds): Translation Today trends and
perspectives, Mpg Books Ltd, Great Britain, 2003, p71.
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Joal 55 O i BREESE{ES e PP "
L .’c\.ﬂm\@u\uaad‘);\yb*g\c Lendt A g

"Caagl) ¢ « 2n oy

K PR shaall ja g s licl e i) 4l gUaill 13 4 sl

258 Uy Srall Glas g 8 2w L) A jaall

Ohle aed B aagial Jrad 8 Lbpa A0Sy
.Danica Seleskovitch it Sl IS5ly - Marianne Lederer s s

"Défini de facon sommaire, I’acte de traduire consiste a
comprendre un texte, puis en deuxieme étape, a reexprimer

ce texte dans une autre langue*

S SN A --

il Al yeS At lun
S sale 0S o Lganlia 8 Al gl 4 gieal)
A58 ) 3 yral) b)) UV aaf 2a
4l e i g alatil) LY 556 Ol WS

GBS e AVl asble Gl amh of Cay cdads B 8 T X)) Lgany
Al 44) sl cula IS ae Jalay

" La traduction n’est pas toujours possible...Elle ne I’est que
dans une certaine mesure et dans certaines limites, mais au

lieu de poser cette mesures comme éternelle et absolue, il faut

! Lederer M: la traduction aujourd’hui, Paris, Hachette,1994, p13.
34 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

dans chaque cas déterminer cette mesure, décrire exactement

ces limites "

Qi Gl "
J}J;j\ 9 c_thLS\ LYY 7‘1.3;3 :\J:.Jdi J:LI\J - ;\M
Jadall 4 Al e ey oS
P L Less Bl o 43 e Y
4dS 5 Aaliall il s anl
Wl s gl hlaa e a4 CJL‘"S Leiah g lgia Baldiut)
a4 1) Laila 4 bl e la s
iregd ulS 48 ,all 2aliall

s el zla saale )5S s Leland Ryken caslill Lo 5 L3 6 Giyy 2,
AISal A A 5 Tl S Apaliy Al dea Sl AL 5 Aal) () sal) e Rl JiaiY) A
3

LlLd) 5.1

Lag slaan 43,00l ) 2 sex  idny, P2
PE iy el e e Al agdl el agiidl

! Mathieu Gideére: introduction a la traductologie-penser la traduction:hier, aujourd’hui,
demain, Groupe de Boeck,2008. p 46.

.320 293 rgaale o)yl zla 2
3 Leland Ryken: , op.cit.,p6.

35 -

\;Ajaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

Ol diy 251,51

. 1151

R 3 3Y 5
O 4t e dn 4 olallasa g

A a

28 A s govad) Sl 1 e

: 2.15.1

5 il (e agie ¢

4 2l

r

e iy O gen iz Ay 430 am
e SUel 1 paliall ailiadl) oy
2l i Sl s 0s P2

3 45 O el c4ie 4 Slae B il WIS sats e sall 5 juaisiall Cilay i) e g

e 5l o S aladl a5 s il (s2ge BT cual) QUK am )l deal o QA !

Jaall Hla (s 2Dl de (Baial ¢ Osnlia anee 1S Gn a8 0 2aal 5 205/5 pa (D)
(e Ae sane Giad (G saldll ) sa (e sl U L Gad) (o e a5 ¢79/5 2 1999aic s
365/1 U lagd) Jla (iaall

e ade Gle g ailal jali 7 3 s asle (8 el Jalie 1 3 )5 adaal) de deas ylaif 2
19 14/1 2001 B a2 calalll )

13t caiil) Jgaal 8 Jassall el 1SS 5T oy o dlema Gl 07

.356/1 2000 ¢l cdgalall sl
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2.5.1

aﬁijg cwﬁ}uiﬂ\:&m}j};wquw\eﬁ;
diaa i Hlal e g (LY 4a s o dian 5 a ads S e ligh @Dy 5o sa
e W el Al oda J g Dbk Jlasdl 5 Cuaaldl o 28 clgaSat Jayl gy oSl

ds 4w e Y ) S A e Gpalud e
2l (5 Saa g S Bae Claly agdy 28 43S]

2 osia Gl 5 TUaRI (aal dene agie Allisall oda ) (il (ga €I 3Tk L

A el e Y Caa S pa e 5 :
FAvg) sl agd A (e pgie slalall e oty i) 16l G

Uiapads i3 )l Dbt of L)) Iy Gl pebonsd ael g

Gl i Gl Al Jhebe o pen il Lot L3 il
sl e Cagigll g oda il Cilea g i sl L pualesal) slalall 5 oLgall
Aall i) Al yal &Y o3¢l

% 3 pedi 543 s s4adll elale v

-

PR : 1251

O il daa il Jewd gdus p ekl 3 JaVlslSlas g 5 ) s

Luidl ) S o Lt 5 alaml) ikl Cpd deaa laif !
187 2008 «Adishind 5 ) site dnala ¢ ol g Jliae ) $iSAl Bl ) ( ) ofimale
A ) RSN s i b Ll @RS ) gha ol 2
68 2009 Aihiud (5 ) siie daala (g slae ) 5SA) ( )).-.\'im.alg
.33 :
313307 2007 el a5 4i€ac14 ;o Qs et
2ae ki 5,116 1993 1 «(3ded czluall dagdas ¢yl Hla ¢ cay S cpall g8
19/1 2000 s 54iSa 7k (g pmiall 5 paudill ;o dl o
129 128/2 f 50 alaal) a2l
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: ,'UM . 2.25.1

oal e 5 el pisal A L agall JslSladll Glli lgd o) 5 Y a
FCin O A sixall
Usd Cuay shay Toha 4Slas 2ol i ada
L shl Jae Leastal 5 adla jia
D el dan 52
AN S = 55 o
:J88 Lagi
[ e ddany Lguaany Cpeall) g g2y
b Ll ol AL, ABE Ja A
e aalad) agd B A el paleall rall aggda
B0 an el agd Lay el Uiy e i

VIl SN = gam 0 a1 (il G AN (S (s

}./ VoA bl Aor 4 7

(20, W30] §52R0L LI LT R GERG AR R 152G 6

ot Uy Leall an il - LlSa) a b e -
el Ae e e 5 Bl il day ) 00
L s A ) e el aky DI L B e
P 33 5l )

El

Lalall oa Cua (e A ol e

19/1 Dl Dk 5116 Dol st
1170a i g jall 2
ae Axal e s il S e a3 Al Jgeal B ) el 1 3SG TN aler o eae (3 o
447/ 1992 «cu KN Ayl o ssill 5 ald N5 ) 52 ‘)m‘w Ougu

127 126
z oAl s a8 day )l ‘;xmw_d,m\g),ufj\Guﬂ\wfuwm}\d@\@\f’
wood 5 Al ZoA Ol Al e MJMY\M}@AJJ\JJMA,@@J\M@JB\ CP\
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el AL Ayl oa Yead g amue b g
RS Gal s
Ay Apdiall alSial) alaid) 2252
[GIVER 2 3 G dshaa 58 (aal) 1aa AL )
dag b oeh ae 2020 A 4 alaad cplauds JUL]
P
45 Jaday) Simile 4x&dl) Ciy 25.6.2
o paills o sedall 138 115l 5 Salas 223l wie a0 2 4l
b ST Lglaa sl dga s cn U
: 162
Al g4l Simile 4w simile
ol Ol O 4 )l VI A S A
.2.6.2

dan & il cpind G G AN 4 o 4 ) bl (8 g

""Simile is fundamentally a figure of speech requiring overt

reference to source and target entities, and an explicit

construction connecting them'*!

! Gibbs RW: The Poetics of Mind, Cambridge, UK: Cambridge University Press, 1994,
P40.
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4ay pa Dl Lula s L) A
Mo i a5 S i el Caagll 5 ol

Y oy g2 Webster’s Student Dictionary

"a figure of speech expressing comparison or likeness by the
use of such terms as like or as."*
Like Asd S (s ol T

"As

5 4ndilly Cay =il 1aa
Al
Figures of  Zjlaall sula z o Simile 4wl
s 5l Gl ) JE) e Culldl a5 espeech
oY) s 840380 5y 5»5 The collins english dictionary

""an expression such as a simile, in which words do not have
their literal meaning, but are categorized as multi-word

expressions that act in the text as units'*

) VTIPS LQL\MJAQ@M Janidl) "

! Holly Juska: Missing the Mark: Similes, Metaphors, Where They Fail, and What it
Means, Thesis Submitted to the Faculty of Linguistics in Partial Fulfilment of the
Requirements for the Degree of Bachelor of Arts, Department of Linguistics, University
of Calgary, April 2007,p1.

2 Alhasnawi: A Cognitive Approach to Translating Metaphors, Translation J, 2007, p3.
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B s olaall uladll  ageisl) ) Cay e 3o
D crind (o Ak ) 5l gl il 1 L sl
o dra A& U] b

S s &y »3The American Heritage College Dictionaryasss (i jz LS
Ml 4d) il L

"a figure of speech in which two essentially unlike things are

explicitly compared, usually by means of like or as™*

Om o e Gl Gnd G Aag jea Adeas 4 5 Mg Jlae T uat ga
toaYl el A As  likeosha Y1 Jlesiudy

Al jualic M 8 (il (M) 5 4niill 2O o sedall iy aill 138 (e il
(ot Dpadaniill ]
Aian G An) ja djlie paand 2
As Like anddll A Jesicd 3
figurative language 4 sl 4xllly 4 jlaall juila
L malic 400 8 Leble
? Forth beauty in the language Clarity
O a0 el 4l i
andill Ladl dy e 2230 5k aliey 2adll Da s Leisn ol Bhaly Cpeliiia (i
Al A SaladY) Gae Sl e KN elly e S
2ol dxlall agd 5 4dill 3y sy A ol
a 4l Lakoff and Johnson ¢swiss 5 <asSY Lyl
BE AV A8 jaay U rany 4300008 (4 | el 05
All agly Ulmany 4 2l Cilgautl Cd 2a g
ralall 138 8 G g a9 8 SY Jo8, J8LED aaal)

* American Heritage College Dictionary, 3r d ed. 1997. Houghton Mifflin, p1270.
2 Tajalli G: Idioms and Metaphorical Expressions in Translation, Tehran, Samt, 2003,
p100.
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argument iswar, and timeis money

ol LIS i) f G A Lgad) A4S O Qg0 (e e edaied Bal (A
LAl Wie

oms oasll Al ol o Jlaall 138 8 slee ol Ll ja0 ) sy
Y 4l Mleas 4illS 45 laall Halafll Jlazinly (3lad L Searle
Aialall Ll 2 Y aleaing Lo 438 jall 4l dascay aats Y W 5 Lia goad alizd Y

"the relations between word and sentence meaning, on the
one hand, and a speaker’s meaning or utterance meaning, on
the other"*?

al e ddeall Sz g 4K oy "

Apd 4u Oe Cpixise Salad¥) e Sl e I aladY) 138 A L
Boers Jois peie S | 2olaall 23Ul e 4358
*Ortony 3 Fishelov «ashisé
i A 5 WIS (e 4l g Al praiy e | &Y 4l
055 e « At BRI
sk JS e mpe ST
) pallanma ga i s 585 e A Bl 50 2ny

! See Lakoff G: Image Metaphors, in Metaphor and Symbolic Activity 2, No3, 1987, p
p 219-22.

° Searle, John R: “Metaphor.” In Metaphor and Thought, ed. Andrew Ortony,
Cambridge University Press, 1979, p93.

3 See David Fishelov: Poetic and non-poetic simile, semantics, rhetoric, Poetics Today,
ppl-23

* See Ortony A : Beyond literal similarity, Psychological Review, 1979, p p p 86, 161-
180.

> See Boers, F: Applied Linguistics Perspectives on Cross-cultural Variation in
Conceptual Metaphor. Metaphor and Symbol, 2003, 231-238.
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Jsi .Metaphor and Simile Ylexiul W ST 5 45 laall uls e Lea g
2all b JSRichards 2ol

""the two most common figures of speech are metaphor and
simile, but there are many less common ones, like symbol

many other less "*

O 2l @llia oSy il 3liul) Laa SN 2ol KV 5, "
A sed 4l o geda il Jeads Metaphor 3
lle Aguitl) Caday b jlaiul) Jime Jany 4 (s Abe i)
A T dand 22 DLl daaal) i s s setall 1 ) 3
Metaphoria Y i« Methaphor
el Ca pudidl) 3 i &y jat e e

""a shift carrying over a word from its normal use to a new

one'?

"paa Jany Upgad oo

cpallhiadl & 23 el Elaheh Fadaee Aa
:Metaphor J 48 y23 & J 58 4580 483e Lagin

"It is a kind of condensed simile that some parts of it, like

topic or similarity markers are deleted to convey the meaning

connotatively!

! Richards IA: The Philosophy of Rhetoric, New York, OUP, 1965, p105.
2 Richards IA : op, cit., p89.
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w. * “ \ . “‘S\ ,ﬂt‘}-’ ‘“5&"
PEN] 1 4l
58 ) 4 ladl 37y o) LegiiMetaphor Simile 4l iy LS

2 2paiall sa A oall lalins o5 38 )
Al (e 5T A o 3 laiaWl W) G sl alaia) Jlaall 138 gs Jal aay

I3 6 Caslit sk Al e ST g gat 5 5 jlaiasV) &ay) 1) Gl 8 sl 25y 35
3.

"As opposed to metaphor, the different components of the
figurative phrase are more explicit and it is easier to examine

and to analyse the role played by each component. ™

(42l 45 jlaall 3Ll Adlia Ll SOV iy i e
"o US sl Slad Jed

iy el o Ll L md Newmark &b s

"Any figurative expression: The transferred sense of a
physical word; the personification of an abstraction; the
application of a word or collocation to what it does not

literally denote. Metaphors may be ’single’ (one-word) or

! Elaheh Fadaee: Symbols, metaphors and similes in literature: A case study of "Animal
Farm",Journal of English and Literature Vol. 2(2), February 2011, Available online
http://www.academicjournals.org/ijel.p21.

2 Sam Glucksberg And Catrinel Haught: On the Relation Between Metaphor and
Simile:When Comparison Fails, Journal compilation © Blackwell Publishing Ltd,
2006, ppp 1-2-3.

3 David Fishelov: Shall | compare thee? Simile understanding and semantic categories,
© Walter de Gruyter, 2007, p 72.
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‘extended’ (a collocation, an idiom, a sentence, a proverb, an

allegory, a complete imaginative text'"

b Bty ¢ Al laline (po AaKl) 15 5 g i "
Lda 4 AalS Bkt ¢
Gl Ll g dndas ) "t ( ) " "
n LAl Jels) RO
andll) o 28l el g4l gl Metaphor -+ < jle s S

g Jorid M) 4puifll Asal s lgie JiST A 5 Aian by sum gd psalll 8 la g
230091 g anaiiall  4lial)

e ps sall il S8 Salaiy) e Sl an 13
s 8 Bredin ceux Jss, 33 ) Y 5 adls

"Like metaphor, it is a semantic figure, a mental process

playing a central role in the way we think and talk about the

world, which often associates different spheres'*

Ak L)) i dlac ged Jgina b )pa A"
" CYlae Qllal) b oy 5 LS8 5 LS
14 Jalay) andll 72
lead 4illl 4 ke aal

Agiioly e 8l e Ungansdll  Je b w51 The Topic.l

! Newmark P: Approaches to Translation. London, Prentice Hall International (UK)
Ltd, 1988, p104.

2 See Holly Juska: op,cit., pp 2-6 .

3 Bredin H : Comparisons and Similes, Lingua, 1998, p 68.
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A il 4 o) e Jeay Wil by S Y) SG s 5:The vehicle .2
As 4 dal Qhdl day ) (el Jestis <* 5 : Similarity Markers.3
Like

aal ey sl sk olil) dkd s :The Point of Similarity .4

Lee 02 U 5238l (5 yiw gl 2N a3 Agyl YU 3all 88 a8 s

o> ¢l Compared Entities + 4 4uiall Gl e Salaiy) oaeddl 5 g
Ol

K

il (g e el 385 Aal) Al (il g 4puil)
legin (e DA 5 LUy )Y SOV e adied Liayl 45 jlialld
G xa Jesy Simile 4wl Jliteral comparison - 43 )il ey
.Source and Target Concepts -4 4uiall  abiall pend o iy ) L
35,9 e o€ Analogy O s Simile 4l Gu 380 Uai G Y1

C 3l Al 8 il e Gald g i Uicadl gl (igliie (a5l 4

Aidaly) banddl 82

e oawil Tyl i dal e LS et 3

Leia 3L giall (al 2N Sl dag

O ppedi ] 8 2

RS- sha JSY a4ill gelag s sandll L8 cpy 8
<25 the conventionalized and fixed similes
gl 35 Al 5 ensdl lball L lgeal i gl
ozl laguana Gilaia (jly 8 4000800 18 )k 408 () Sy

Black as words on printed pages. :
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Clendll a5 the creative similes
Juall 5 jsd 138 5 caqaidll 85k Al da 5 05 Cua S
el lagaany e (lamy 4088l B Hha 55, Jelay Cilen )
Your head looks just like a bullet! :

Standard il § Lole J) clenill LE 8 pa g Cdhal) oy
A VENEPRRIRES = b S5 (Ordinary) and Original Simile

l-LG"'

gl el D 8 2

Literal and Non-Literal .~ nes5 S~ 4ndll
84038 all ye Slgnil gl a8 all lendlll  Similes
Her argument was as clear as glass :  2.ledds (Say Y 4l

lelag b andi 3 8 2

Al Al el o 4l )l e e A LwdiFromilhague zlelesd o
Aelaall 4

:Objective Similes .1

o 4ndill Lgd oty

:Subjective Simile .2

LIB335 )5 tadd unlal e 4 L oy

! Bredin: op. cit,. p105.
2 Ortony A: Metaphor and Thought, 2nd ed., New York,Cambridge University
Press,1993, p192.
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andll Ly pll 4 alls W gl explicit and implicit similes 2
1 P

:Explicit simile. 3

AS. . AS il L 54l a4l 4@ S3
As light as feather,as hot as fire Al aa 5 (58

: Implicit Simile.4

e AWy s ) Dy e el 48 S90
~ il W sLike 4 Jaziod 2l s )
Eat like a bird: Eat very little" swim like a fish: Swim very well.
Qe 4,050 aalalld 551 4l assdllalloda B oS
I 45 Metaphor el 4nidl A =l & bl
Sl A2 ST bl sl 5y el Gaulu) s 3 4zl

Db legdangy s 4 bl Al o mena 4

- gldid Al 4 8 D

A5y Al 4 4niill AT Uendi David Fishelov 8 aidls = i) WS
Al ) 4ndll) Cilial 23e g4l ela e US S yiaad Jglac
b On A Lihie 5 S Dl 8 Y V) g ) sV Caglulid 2 ol 8
el

:The Open Conventional Simile.1

! Fromilhague C : Les Figures de Style, Paris, Nathan, 1995, pp 88-94.
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in 5553 gt 5eb il 4l s Vel el 3l ) Falin) ol S

"Dan is like a snake."

:The closed Conventional simile.2

"Dan is 1die )5S sgb abaiall 4Zll an 5 Ul ¢ 402l 5100 ) dilia) oli jla 4 S

SokallS Tyl 2™ as dangerous as a snake."

: The Ironic Conventional Simile.3

Al dhid)l 4l da Dad SN LS @l 3al ) Adl) old jla 4 SN

MobkaAlS akl 1Y "Dan is as pleasant as a snake™:

:The Opaque or Confusing Conventional Simile .4

"Dan e 428 43 45 0 45l dny S LSl 31 ) Al old o 4 SY,
Mokl Lab ol s as miserable as a snake.”
gl 8k o ARl 4G jlati) 5 A e DA 8 Al o W) £ ) V) sl oyl LS

: The Open Non-Conventional Simile.5
05She e sgd kil ye 4l s g el candtll sl ) Adla) ol jh 48 ST
MU0l s (i gla"  "Dan is like the State of Israél." :

:The Closed Non- Conventional Simile.6

Jang Uaa ) sS3e g kil e 40l da g Ual ¢ 42t 3lal ) Ailia) old jla 48 SY)
" " Dan is as restless as the state of Isragl ":Jie lica e 8l 4l (e
M) sl A 5 0 jlanals

: The Ironic Non-Conventional Simile.7
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il ahiall e 4l as @i SH LS gl slal ) Adla) dol 4 SY
M) ) A S Al 13" "Dan is as peaceful as the State of Israél.":
ok 4@ K% :The Opaque or Confusing Conventional Simile .12.8.2
"Dan is as Jie 4308 433 435 5 ahiall e 408l 4a g Y LS @il sl ) ddl)

sl ) 415 (3 02" accurate as the State of Israél

dlagiawdib 8 2

dad ) lasde 5 Juadilly Leabudl & & jla gt Jiad N84
Dead Metaphor.
Cliché metaphor.
Stock metaphor.
Recent metaphor.

AN

Original metaphor.
Wlenid a5 Dead Metaphor W g
0N L gl Jyadld AT Led Jer 3 Y

Jua by la s Live Metaphor B& (e (e paid (ualdll 7l

2 e S S |
1A jalaiy) (b Al 9.2.
disady 1 5 )l allell L o SXI 378 (& Uk apniill 423 el

3

! David Fishelov: op,cit., pp 74-75.

2 Newmark P: op,cit.,p107-111.

3 See more: Ricoeur P: The Rule of Metaphor: Multidisciplinary Studies of the Creation
of Meaning in Language, Univ. of Toronto Press, 1977.
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polind A el i 3 005 o U LA 5 degae W 505 8 Ala 4l
Alllas 40 Jlae A8y phay U jeliia 5 Linuulal gl

Al Ay e ddl 54 g Gl (AR G Gzl s el
Al es Sl EL
o1l L b Sl Jlat el ol al e i
Hpdall Ja 9.1.9.2

Aoy A 2l 4 s 4ds JEa) 1a 8 as5 They fought like cats and dogs :

rAadiall Fae 9 ¢ 5.2.9.2

AS Cute As A Baby Glgnall TS b jelidl =
W\ d\.a; ERS =N EEN

rdudial) Z a8 g i 392

el 5 A agiuall Clendlll o Kl ang
Heisbigasahouse . iwds & 5oLl el 138 S ol s
S s I oda b Al mual
Lo Lesie GEN TeaLd) UL 34 aali e an Y
Y ais 1 g ] ) 305 gl 5 Gadall 5 oLt
aallally s 3 ) paaall elli s o apkains
Aol (e la jealic aios Le Glle 301 A1l clgaudl) 3
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4.9.2.

Aa gl 5 dny A Cnoel On Aae e 5 be (el B s gl
;J\}GGM\ ua\)a.ﬂtﬂbc;).g Ylaia :XAJ..)A&_'LU\AAS\ oda L;a\_a 24

WA ERIENE 23 Gl Y1 e LIS 2

el g (38N ¢ (Ll
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10.2

C8S Olelinleg iy A alaY) 5 el (a4 4l
Sl dhn G la e O LS LA a4 O A )
& sl lagany (il 40 oY) 4l e Lay Aa sile L g |
cas b adcuedd 45y ot a3l Allaall 5 el Aalil a5
Alaal) BLall A8 g jla il il Al
OS5 Ay (L SE 48k Aplal) b jlad e e ) Yl 8 el
S AS s Anlill oda (8 el ~ 4l o sedar Lgikala) 42 b3y
Al olad blal SN W oy
Sl (G 4lis XS b il daas o d@all aay ool s Lagin
Al An g g4l 3ol 54 0iall Al Ll (3 2) Ll 5l LaS 4y el
A AN Ly DY) e S0l S84 (7 2)e ) B Ll LS &G jlasy)
4a5  Similarity marker4xidl slsl  Vehicule and Topic L s 4niil
Like KEENSTS e 5 pandl s S3d Point of similarity 42

paad Al 2 Jll ki 5 ¢ As...L. As ol S

Cplide 5 oplie 5 On D) & Jradlll Sus dapls
il 4 | aqinl)
CaTy WSt g ) Jaadl g o2 aa calalad 45 lasy) Aall) )
Boma 58 lllaadas 5 Ganll loan xe s
Cilagusti A An s 5 43l 51 G (ge A el LBVl Galay
Giob oo B8 lapd 24 5oy dalll Leia 223l Alal) Ly
Cilapadl day pa Bads Clgnd dligh Ll
M agh Bl east Yia 13 5 Jlexial
Mol 5Asy, A8 all Dl Al Cilgzadl)
Gl Gy sy N Jaall Gl 5 dddal) an g e ol G &
Aadl (ams & sadall pe sl Clgndill LWl el Y s s
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(a.l.u.\s o el _.1AJJ§QSAJ”\.A}‘Q\J\:3M‘}]\4Q};LA Lielall 5 dsll)

pc—’...w‘\-.‘ 1A 5 (el

& LA adany apdill oSy Jball ARl Jaaid 4 julasY)
ik 4 ) ARl Al 0 @i ol san Y sleie 13am Y e 3a e sl
s B lege Yyl Juadily i bl J6 L Juadilly
4 et jae 138 3k Ly 5 .Simile  Metaphor 4wl e bl jA1 e i)
Lo e Al e ) anl) Al | ey Laddy sl
Agbiie laoasd Gzl e W) A0 lasy) A5l 6 Lelisy e gl Al o
oSl Gal e gl 5 4p 43l S| Ol

it il oo LS A0l 3 ) iall 038 dan i
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42 by Al Gfian i (S - e (2 3)

(3 3) laghan i allad 5 legle s 22 Cea yiall
Jalaill A8yl 5 dasall Dngie ABA (0 )
el il b Aldall 23l b & liey 5 Qo Ga (4 3)
(5 3) A G Y

glbduae 23

Al (e P Sle s

Al ias i e G E ) A B e 5 R e 5 4l
B s el 5 4@ il Al L s6d i P .9

G A iy Slaall 55 laiuyl s LUKIS A8 de DLl Yl Jadiy 3
1 e slAT ASS Y 23l AN A0 e Al

_Pa\.ﬁ “all o4 3
G Sl Y 88 e ey il P2

e
11953 sse2 10 1872 Jil 14) iy 1.2.3

dal e OS5 slae 5 Anre 3 SUA 5 g
GG Al el e o 4l
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P s gs sk e lgd
" P B KU e b sl e
.The Quran Text, Translation, and Commentary'* G Lo Sl)
1946 Syl 1935 sla Cux
s By m b ks Al 1963 ale Lenids

et A8) ) daly dlen i el g allall glay AL 8 peluall pimy s 5 S
< 920 ya Ahaa i CulS 5 Aagaill 4 julasy) Bl
g sl Lea el JES

Can Ui ) A Lgale ez A8 Lgie )7 je 330 Lgtizal je canel
3 yaal 3 53l daal ja 5 e Chugy “d 2 dea JTHE GLORIOUS QURAN
.2007 " LSl b a )y g i gdclia (e atall ny)

-3¢h dllal) plana dan 52.2.3

THE NOBLE "4 jalady) o Asilaa dan g ag Y "
QUR’AN ENGLISH TRANSLATION OF THE MEANING AND
S o COMMENTARY
21417 dau dadall pda i pid 3 callall Glad man () S AN el Glas i )
Allal) Alegall s3gd ab 1A J7eW) ) ¢(pran yiall A3alA cuilS Gl 5 63,7 siall Apaally

DM o 1223

e ol A s 1311 sala el
zanaa dan i lleel 0 (e, 1987 sum 22 [ 21407 25
gy PP AR

! Jassem Ali Jassem: Abdullah Yusuf Ali's Translation Of The Quran: An Evaluation
Zaidan Ali Jassem, Faculty Of Education, King Saud University, Issues In Education,
Volume 24, 2001, Pp31-32.
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Bl o ) 4d 5 2l L g3 (e Ay e tba sl Jdd Ay
18 Dl elli elgdd (ha o 48 Az rall dsladlly
A4 gl eanll & L pde (A8 0 gay addisg eally o
LIRS 4adll 5 4 jall psle e 1585 QA paida
¢alain) o 2ol ella ¢ Caaall ale (e 4t Jual i) )4 Al
anoll ne el e daall Glia s &l pl)
o lal s Caaall ale (e aie 2ady ™ "
) (e 3ol 5 Enaadly Gl Aoy L g Bl ala” 8 N
OF O (o 2eae gl die Gl LS gl day e all S saadl ol Caula
3kl adde T8 @Al aigh Jy 3 el (s bai¥) gaall s
Bl Al sall allall 1l Cas ( ) "oml G A s i) ey Lia
E gad 3 aly Efay ¢l LAY BT A jae Guge il uel) desa
SNy iaaglaywiys willothel dus s ) il i
O Sela (e Jumdl (o prad) U o ) e JE 2gm 1 aoad) e
el Axazay 3 3l e Gl Al 8 6 c(dale (e st o ga 8 (3UY) clale

gxall 5 3 & Ot Aaally . ENERPE 3
dllad wigh) (e L) Uil el Laamy s L alil
pel e L 2 s ol 1940 Lo laay (a0
" A5 S5 (oaila Gile 1] G il
B e (e Adiliall g Glaial) (ulae (S5 Mlgale Glilat ae o) sl e saleadl QUS deoaie
gl daie o plaally 15885 a8y celalall (4
NNPLIERPS 1947 4as s el )zl il 581 Lallad)
. 1959 diw o aall ) la jalad dlle asldll
1968 lee iy o psalall 2 3
Analally TGl Jaall T 3 5 siall dpaally dpadal) daalall Gusi ) Ol 0 Seadl 2 &
de s dadlall & 5 Cua 1974 A ) Lo Jemy S5 DN
sband) )l e Salym il an b . We Al )
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agle Lagagd el I

Gl gl de 0 vl 2B Sl aa gl QUS e 4ils

Gilia s & e 9 Gald) aluall

20 ) con s pes Aoyl 8 JR3 e Ly ol
(320m8) ineall il clad

() oA e gl .

2.2.2.3

Il oS82l 1 e daad 0 ndl) ae G dsrse n A Guse dasa A
Aadilie b psill a5 A0 a5 ¢ 21345/ 1927 alall 3 a8 (3 paiala
i AL Al e Gy a o liuiladl (he salaal jala
Jaaid a8 b Ky Ol I (ool 5 ailyd Adl) S ) QU AL
Ll 8 saled Juy atul yo b celld aay | jlani dae 8 dagled alana
(oladd) daala pddiie (A ey OIS G (LS ) oY (8 Cladd) daals e dal el
KAREIEN Gl ) el AL
cilball Algd (3 by dasla e Ay palall pal ¥ ashy B DA duas Ly
J Saall ue Sl 5 8 JBA 23 grall A 2l
e Ueny O Laiy il A &
iy dery OIS Cua 375kl Al ) L Call Gl Y a (il
Jaaladl 30bad 17 e c sl Al W celld) Ladtae Ay ydiall (gl Y
“siall Lipaall 8 D)
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U aslaa 55 0 (il Jual (e 5 palrall LA e A s yia)
) & I 5 A mna B e A syl

" P s s

sJulail) Aagia 3.3

il P L. oS il gandtl

Saall 4l G’y Cus gl o [FLIIEN)
e 3y il Ciaaadl b
; L (e Clgd 3 sa Clgads
Sie 5 alandd 5 (i 4ndly 40l
sS4 4 4 I Jadailly agiill Alalad) 2391
WY A8 8 5hadS 4ndill e 5 4l Al a5 5 4pis
3l iyl ] L
5 S Gl 5 (s ATl die lanin 5 AN juuds B » 4l
Gl e A Yoalall A s iy ol Y e a5 b il
5 opldll odel dan S (xe plis 520 il 138 5 A Al juls
Leie
ganall e Lgian i e Leia s 3all Y1 b 4l b Al
i gy e
legin JS Giea s 9 A
Bagand sixall L B (5aa 18 5 Ledaie "andill" e 3l

! http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad Muhsin Khan.html
05-01-2011
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¢ ) cadli a5 A
: Tl (saes an yie S 2ie 40
et apdll i da Qi ag LAY Sriase o Lbe

Sl Qs & B oUE 1149 L LS A

[133. GU3E)] 4 5eitd S5 NG S aaiigh 2 5

oa L) e 1 4 4l

sail) 3ol

Pkl as g

Al da gg 4il Bl Cadad aly 14l

Axdall dla jlate Gl 14l (a2
Ao S A iy ol ot

[ o g dan

"Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a_Garden
whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth,

prepared for the righteous,-"

A i e dad iy de i) o3 Ul LB 8 4 i Cua e JUll 8508700 US g
Al bl dea il (8 Hlas 4dss 11/49 Jie Led 2 )5 A 5l
& den s o Cougdan el B A S AN (B jla atas
dld Wien 5 5 Al 3 28 Cilendl Jlad 0

Clalay Ofian Al OIS (8 Lellantial o 5 Lo il 580 5 gl
43l B
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- ALY 8 anddl ! o ey ey £lABY) 5 A8
aall Gla) 4 il alllasg (Cndiliadl Jlay ) a0l Jal 4l
Al Giae 5 4p43diall e <Gl W PREANT B
Al Byl &) il Al 4l as —ll) aa g iy -

2ale Dy eglall) (aa o uSl GO G AN 5 e 059

Azl
aa g &by Ol (e Bel ) 4da ) gaald ¢ IS Llediua¥) davay (S8
Oat¥l e ae (Opalusally Uiy jat 5 4l Gl elgd Gladly gaad 4 Chary!

3 el i Lalin

A8 gy dad i

"When it is said to them: "'Believe as the others believe:" They say:

""Shall we believe as the fools believe?' Nay, of a surety they are the
mn 4

fools, but they do not know.

13¢8 dlal) pana daa i
"And when it is said to them (hypocrites): " Believe as the people
(followers of Mohammed alw s 4 4  Ja Al-ansar and Al-Muhajirun)

have believed, they say: '* Shall we believe as the fools have believed?"

Verily, they are the fools, but they know not." °

28711 U= s sl 5 S ¢ gina 13 sl 5 gl e ) sile o Akl seae’

2006 «5m ecndlall alall la ¢10d (ol ale capall gy 5 8 3y jall gl S (el 2
.39/2
287/1 ) sile cp alhll deas 3

* Abduallah Yusef Ali: The Glorious Quran: Corrected and Revised By Amira Zrein
Matraji, Dar El Fikr, Beirut Lebanon, 2007, p5.

> Muhammad Muhsin Khan, Muhammad tagi-ud-Din Al-Hilali: Translation of the
Meaning of the Noble Qura’an in the English Language, King Fahd Complex For The
Printing Of The Holy Qur’an, 1996, p5.
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Opflan Al Jolas

1Y) Al
Believe as the others :alss 4V & cla LS G ja aplll o Cougy aa i

As b aguasl) The others % &\Z&{%@ 4 4kl e Lils Cua pelieve

sl e Asteeiill sy sy B s 0
Vs Gaalealy Opasd O 4 A0l dagdal Lo s The people 4
A S AN (e 3 puaitall g8 5 cpalliall ie al
ala Sl & 5 Y (g ulas Boa o Chugdan
L e g Al s e o AV gley o IS N Aapla
Aaniill agdy O oall oAl o Al Aany AL g 4 Aball paal
23l Ll dys el A8 s W Al all et il
Ao dall dall ABle mua g lagiand o (0 84y 43id)
4 S 0sS d S Gl 4l

aguddl
MW aledin¥) Tapay o | 4l &l Lo g aa
Dgond aadliall o (g lal) agdy duam ) ) 4dl) B das ji A
Y e Oiasall e 4l e
ga e o abdla andi cid il O s Gien )
T i gl e 5 I e g 5 A1 5 2 el 23U 4

Yol 3 48 B C AU SE ol gt e 22

[17. 38] € oot

rAldat g 4nddl)
raubial)
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plar )5 OIS cagaslh o

J_g; SUA<3 cu\}.,\aj\ xSl _%A c&_\la;j\ ® M\}J ‘_g }CU;.J JES\ “L’.."A
2 2 sl Maie V) s zhsy Ly
s%\;\::\; ‘\J}SL;QJ JJJﬁaJ}».a‘L)M\;:\Au.\Sd

o L AN

Gilay Ndedpgialloda g Aelloda e lene dasa edes  adls 5 sl
‘;;qula;széM\}sp\}d\y}y\m@jmj@;uds}",:,g;s}
34 <

LA fall Gl p gena 4fai Lo e | sl
Alial) s A8

2003 2h cgraiall 5 dng 2l 5 3aall A el pudil Ll dlaiae i st

.98/1
1983 ¢ 5w oY) il (3ha ¢ jpuadll ale 3yl o 2
40/1
1993 ca sl 5 Haill 1k xS e g gl lpud (80 Guea @lle
206
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"Their similitude is that of a man who kindled a fire: when it lighted all

around him, Allah took away their light and left them in utter

darkness. So they could not see, " !

- 3gd dllal

"Their likeness is as the likeness of one who kindeled a fire; then, when

it lighted all around him, Allah took away their light and left them in

darkness. (so) they could not see."

rCnan Al Julas
Their similtitude 33w A S 4V & e | 4l o Ciug an
24l 85k g 40l As g a8 B UAS s a4l A du b
adle o Con g bl 384y aiiall  Alic 3 ) geay f
Aol e Ualso 8l o Cougy aadinl g ¢ 4
e Gilhall AT 6 agilh gl ey 30 AN o) e sl L) e ) Aaial)

Their likeness is as the 2 o = 4pddll sl

@ o))l =S 38 %oﬁ‘ﬁd P Cyssain <t s dikeness of

sl (g e g0 g LS ale Culaila 8 4y 4l Ual ddgy SN ALY
@8 Galiall Glals oyl e Glladdl (8 iS5 Al
Cluall o s 5 58T a5 ot )58 Clady Al aad Al e 5 Ads pal 5 2y

ZA\J*ABJ}SA‘):“.; g@@“mé‘; J LG;N O 8 (S0
L Lyl S Gl ey [0V ALY b

LYusef Ali: op,cit., p5

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5.

3 http://www.merriam-webster.com/dictionary/similtitude.html
.2011-06-19
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Leie 3 gaaiall 5 Ld G pygead sl oLl oy DR a3 sallsdd
RAIPES VI 5 LAl

[18.380] o 5l (2t S0 3 e 33

rAblat g Al
QUNIN|

4 Al

raguiill slaf

Jal sl gl ja il aa g
Al s g g4l 3ol Cadal ¢l ranilll ¢ o

Al i 4l

s 9 oatliall Alaa e s A

sere dall b g agtina o jlm Al ave A PE ALl @

CRadl (e S A Aglagll i aealls 5 agilin M i a Y dagy )

4 aly Ay IV AY) o3 8 4zl el Gk () L ) sasm
2all agilia (ol oSl alall g il g als A8 ol Al aa g
Ao daiidl 4l asg Aial) 4wl sl K3 Cua  aall

Ll o EOE A JE 1 AT P

39/2 (ol gl g S
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mn l

"Deaf, dumb, and blind, they will not return (to the path).

13¢8 dlal) pana daa 3
"They are deaf,dumb, and blind, so they return not ( to the Right Path)." 2

e Al Jolas
A 4 @P%}@ﬂ\ﬂy\@@lﬂ\w\&uu}qa;}

s g Cnilially 5 5ile Ll ) Jaans Deaf, dumb, and blind L osétill 4

Jmn a5 Aa g S 5 8L CiliTall o3 Glal fldl 4l L85 @

Al
o2 2ai Cua o Chug dan i e 1S 22y Y
Metaphor 42 a3y dalll & aliley Loy <5 5 il 4580
A andall Ahall G sada sl A5 Al olitY jualal) To be Sl Jad

3 g B> Gl )
el QYA a3 sm 5e Ay B omandl plasd 5 I
QoY) Gl 8 e Sl aas a g Lgagh (g s

melie callZaall (g 68y ) ol Ux .2 5°plind leading the blind 3 ksl
ald Jaa A
DU 5 deadl

e ed s 207, z I T el ) . A . IR v 2e.% . =
2 el ot A Sa B tes b LB LEF Y 3 o ME 4
7 s z

(10 58] f 080065 s

1 Yusef Ali: op,cit., p5.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5.

3 Martin h. Manser, the facts on file dictionary of allusions, david h. Pickering, associate
editor, facts on file, new york, 2009, p56.
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radilad g 4l

raluial)

(YL Caaly e Ghall Bapad Al 8 oLl agida o g cdy 43l
igall 5 Dl Lpaniay e pa 5 ¢ laiil 234

(0 )ana) -l 3ol

Al 4a
45 Am 5 ST ¢ A 40l 14l
Al e gl (a2

Sy SN ALY el

A Jiall agd oy puanll aa g
Loeld ol o 5 ¢ el Jiall Claal b 5 i 35 5 L) aed seday
o e il 3020 L P
o PP oatas o gy i 10 el pailas e LS

8dsale (A5 o an gle ady 5 i) 4d g | fag 4l & At
bh}dﬂhé)ﬁ@wuﬁ&w)a‘ﬂw\ EAJ\J@ u}g\&u.c}a.!_wu

ol Fae | gy i) S a3 5lm g by ¢ o 5 (54 0Lk La

da “gaay GaLall Y Lol 8 oAl Algs 5 ol 85 el Al (sl
201 el oAl 1 D il kil e ool Juas
.|| n u:}sﬁl_bd\ CL“A’-"}” L')A 9_3)‘3 :!“5’ - P :.wt“

"Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: In it

are zones of darkness, and thunder and lightning: They press their

57/1 1980 ¢ sy ¢Sl cankaall e zeladll ol del) 33K 0 yee (e land
1Sl (B (sl asle (8 QL 2
.385/1 = gy c:\;.d:d\ sy J\J (U 92a
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fingers in their ears to keep out the stunning thunder-clap, the while

they are in terror of death. But Allah is ever round the rejecters of Faith! "

13¢8 dlal) pana daa 3
"Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and

lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning

thunder-clap for fear of death. But Allah ever encompasses the

disbelievers (i.e. Allah will gather them all together). "

rCpan Al Julas

(another ol A8 s dea i e ) 4l e Chug aa
o g aidl e Jo Coug bl il Jidl o8 day )y daalua L similtitude)
dul el AN o gl 5 el kel 2l
» s Zones of darkness lightning SAN 48l 3aae

Jie gl 12 o g 0 Al ade ahy Oy
Sl Gy 520 cllia 5Us Cladb 4 lyandi cBll 84 3l
Ju press dailh Je cang (S0 ol gla agle a3 Jule 1
Ol ey

4 Mﬁé;% ;,.;.;’f% 33 j8al (884 5e8 rainstorm 4 il Jike 4ndill Cayao LAkl

BYBtal s Challd V0 2 paldl e DLl 2aiy ddbaile g8y Adalall
4 Al g panall sl Ol clae sladlly Al e 4y 3l Hhadll IS () 5 S
ot N emy LAY 13 G sl a e L LeS Ay S 4D 8 3l 4El) A 6l 48 e
g S AV 8 (ym yal) anslii 33 s o) (e o3k OIS el eilh «J7 Y pliall 3 40330

press 8380 (A 5 thrust 2 semba (slany J28ll s )i peadll (S (i

! Yusef Ali: op,cit., p5.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5.
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2 g KU ALY dan 5 A (sl maaly e IS 8 4l A Ll ¢

s il ans O Cpn (A ol Addla ga 5 ) Calall ) AV b 8 4l an g el
Bl g S
Dy 438 ja o Cu gy A 3
Al day e adall Lelay 8 48N Vg
Al ualic st eb P2 il patlas oty sy s Gilsy 3

1

Z s P oG~ ~ ") 7% — P PR %2 90 2 .5; " -
55 oo R I 5 S L AGEG SN Ja o 3 M8 515

[22.38] £ JAERI A PRI

oAy LAkl
Ol sy 40l
raguil) 510
i) s
Al A g 4l 3ol Cadad ¢aly ragial)
A 3 g andall Ja gly ianddll = 2
(il
rAdal)
4 Al
ragiill slaf
V1 e Al 1) casisl) as

Al da g9 4l 3ol b eagail

! http://www.thefreedictionary.com/thrusts.html 2011-06-02
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A 3 saadall Ja gl 1l o 2

e S AY) el
|owid cand  anbl 15 SA capal 43Y 5 aadie dand e oS3 3, Sy
cile G i fala Lo e (e gl i a5 spedle Sl Aie i iclls
Lot el 5 aedde ol oSl
el G lsie la e s o)Vl U Ala d Aeadd (lud T5Y) 4l

A 8 T gesall (EIS Lo Tpaliy 5 Vsaaly o Gee clSE il

2 ade gladaall g
5 jala 4l Ll 200 5ell 5 <1 St Ll cLaldl G dny & ) 4t
DY) e B0 a5 slid) 4l o) ) L sllllS g8 €25 ,891 3 8D (5 Am J Y 5S (p
coal¥) e el she gl ) wda e e 283 40 5¢ll 3 <Nl
& Lo e eslselly Blias in Ll 5 L) o) SU) (ymmy (g qdati A sal & 5l ) pual g
’, Cap dall 5 Al el Al sell 5 S i dglie

A8 gy Aad i

"Who has made the earth your couch, and the heavens your canopy; and

sent down rain from the heavens; and brought forth therewith Fruits for
your sustenance; then set not up rivals unto Allah when ye know (the
truth)." *

13¢8 dlal) pana daa i
"Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a

canopy, and sent down water(rain) from the sky and brought forth

therewith fruits as a provision for you. Then do not set up rivals unto Allah

om S e gl disli e gl s JA 0 35 O s (n eaal
162/1 1984
331/1 sdle o el 5 161/1 ‘gl s cp?

331/1pa Ak ga all 3
* Yusef Ali: op,cit., pé.
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(in worship) while you know (that He Alone has the right to be
Ill

worshipped).

(e Al Jdad
(0¥ Agddl 1

o il g g e Lila s Aaa i il 4l e Caug an g
Al s couch rgeLl afiley 4y
4l sl e sy 5 Y L £l (S )

4033 510 4 Cadad metaphor 4dsy) Al 8 Gl il 4y il 4084
(el dall) anislll ) pualillasg
il e calils un e Chug des el o Caela 380 panall s i

SN Ak e Uyresting place 4 4l RECRTEN IR g A
Al A 4l e s s A SIAN) B,

& AN (A Ledlay e 4 Al 23S0 e G gy des
bl el b el Lesall Liee 3 331 350

Bpieay  mdgeeiy Y W adan e 2\& paraphrase
Agea I Lagalls

[ AA Agddl) 2
metaphor 4 Sl ay & SO bl il Je Coug a3
Y B Sl el (A e e cangy (S0 el agi )yl o 4l

Lol a5 canopy Lleall a5 1Y) Bl aaly A Agd Sl
Oe Ol A le US ) e i o2 Y le (oaing Al daall
Al slal) 8 agal g8 I A liall g Ll
asaill 3l e e Cum Al cadle

Wag o o& Y ol il 56 el 1 s Bl @l Y

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p6.
2 http://www.merriam-webster.com/dictionary/canopy.html 2011-06-20
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g a5 Sle Chugydan i
penall Aaa i B Lgie 1 o G daa i 8 A S 57 calS )
A SN AN A Al 4nill) Glpa pad e Blially

cTa Paatre ook PN &1 BRI tao TP
W N Gd on 2 80 B O cosddlli s 1A il 35S %a\é&% .6/6
42 Ze -4 N

T A P A N o s A R R A -
AP AT I A PAR A IR SIS (AR ST iea AT

[25. 38 4 ot

alilan g i)

NN
el Bans okl L 4 ALl
ragil) 51
i) 4a
Akl angad Al 5 5 il Aa 55 4l 3100 Cadal gl 4l
Adall Ja gl 14l a2

Sy Y AQY) ol

O a5 Ll el Ay (g 2
tbdie Balydls sedi asendl o1 g ol Gl el ¢
248 dra 228 g oo Al il le uin e s 4 Al e
A4S g cadalie) gaalgil b 3l age Lo g s 4in | 2 aluad 53 alh
SESIRCIR 5o al Lain OIS 54y Al e (33aT 5 48
foa 1y S

o5n s o8 JasBY) (e 5 Ja il (Bilaa (e el ; !
A3711 Ga s ¢ ol Gl A elaal Hla cggagall 315711 e 1 gada Ul
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"But give glad tidings to those who believe and work righteousness, that

their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are fed
with fruits therefrom, they say: ""Why, this is what we were fed with

before,”" for they are given things in similitude; and they have therein

companions pure (and holy); and they abide therein (for ever)." !

13¢8 dlal) pana daa i
"And give glad tiding to those who believe and do righteous good deeds,
that for them will be Gardens under which rivers flow( Paradise).Every

time they will be provided with a fruit therefrom, they will say: "'This is

what we were provided before'" and they will be given things in

resemblance (i.e. in the same form but different in taste) and they shall

have therein Azwajun Mutahhatun (purified mates or wives) and they will

abide therein forever."?

rCnan Al Julas
LSy awhy  2elefind 5y St Aoy KU AN 8 fld) 40l e Cangy an i
agiac Ja o g 2 Al 5 Ll el el i il Cela
2V Al ia maagala Lol L A |
48 ja dlea i culS Gl Al 2 Y Aal s
Ja Lo ) Y (g ks 2 LS 5 ey
Ja oS Loy e e
Ll & plliag Lag AgSiapin  Agsul
18" LS laliaa 5l duse Lol sdds
(in the same form Sl aglinl) S "
Ay I ALY 45 but different in taste)

! Yusef Ali: op,cit., p6.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pé.
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B 2gh Clldl pene daa i s o Chug dea i Cels
das bl 8 A o Chugden i gelBdg agh Sllall daa ey

ol daa yiad Jadi Le 1 5 5l s muas

-z 2% -2 . Zeft gmt s 242 L sl "//
%U}u—’;@-‘}ﬁ@\/ ‘)}t G»S\'I\D\L?r-{ Ay tha-a’:;m\ ; %@ %‘; 17

[73. 5]

rAdlad g 4l

e a0 cla) i)

il 6l sl : 4 4l
( Yzl ~aa Al 3)al
sbay) e Al il 4s
Adlaa, il 3ol SN Jus ya ¢ a3l
Al ey el a2

ey KU AN el

ot 5o W8 a0y Sla) Loy agabansd sl Bk sasdy il pul S 4l
Juil) 4y g ey 5 L a2l el Osiasm ¥ ol s

D3 sy ) A o ALIS iy (3l 5 Lo

A8 gy dad i
"So We said: "'Strike the (body) with a piece of the (heifer)." Thus
Allah bringeth the dead to life and showeth you His Signs: Perchance ye

may understand." *

361/1 (gl s ont
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13¢8 dlal) pana daa 3
"So We said: " Strike him ( the dead man) with a peace of it (the cow)

Thus Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs,

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so you may understand. "
rCnan Al Julas
Cos a3 s Aes 5 Ay SIAY) bl e Chugy a3
s oS o) Sdaxll s s heifer <l A the body (s
Slo sy duasll Ul 08 diaaia anaall LAY
Ledal EENT Ju & sthus ()
<5 Accordingly, consequently, for this reason, therefore, hence®
& Lal tday S ALY A el Bladl dle f dagdl ddle
Coaall gy elaan Ay 50l (o Cildadl) Uals el sa 5l i J il

Uil Ble Tl § dain A )
the dead man U (s jle Loayl yuadhy 38
o pall 4l Lghen 1 panall dan 5 ds A SH ALY B4 2aly 85 the cOW

B sl am ol Ll Jome Aad Gnle s 4l ass oS5 o le Ciay

.”.'.~.. e‘#‘

ol s aaaall dea g e hug A
G Lodapdill oY SN il Bl gl 2 Al e e e
Jluadd As  Like b agadil)

1 Yusef Ali: op,cit., p11.

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p15.

3 http://www.thefreedictionary.com/heifer.html  2011-06-22

* Marc Mccutcheon: The Facts On File Student’s Thesaurus, 3rd Ed, Printed In The
United States Of America, 2006, p530.
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[74. 2]

rAblat g Al
L0 ) radiall
ray il

( ) Rt sagiill slaf
rdll 4a
Al as g : Al 3l s ya ¢ e |

e

Al i 4l

ey KU AN el

A Bl Y Sl Jo bl 5 el aily

Todisd LRIV Gjaall e sl (58 G 081 caleall KU s
Liagal gl

A

Y 4 a5y &

oLl Lgia 73y 5 L) Lo Liadiid 5 jlanl) Capal Aan M o) saall e O yadild Laally
omd Tsie mall 138 5 a3 Y g cli Dl O Ly ¥ oS0 418 (ST
Cie A Ly JEsy) e gum gall

el sa Lay elaiy) b e ih 4y 435l Qe (55
Lasisll as g b Juadl 3 4l

563/1 sile o alhll slas?!
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"Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock and

even worse in_hardness. For among rocks there are some from which

rivers gush forth; others there are which when split asunder send forth
water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is not unmindful

of what ye do." !

13¢8 dlal) pana daa i
"Then, after that, your _hearts were hardened and became as stones or

even worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers

gush forth, and indeed, there are of them(stones) which split asunder so that
water floxs from them, and indeed, there are of them ( stones) which fall

down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do." 2

Onian A Judad

83 jiay 43 Aniall ajdl A1 Ljke 31aY) Jlexinly G s 4ndil) o Chug an
Al o Gas Y 8 0N il asy o) gl ol e Jeew s qrock
have a heart of a stone aadadlll 4a Bl g laly 4l 4a 5 25 5ulasY)

31aY) Calaatin) LS 5 e G gy dan 53 AISLE Lo 408 5a Cielad aanall daa i U
Jlexial) Cun (e Lol e (ga Lo i JST & 5 paall daay Stones as
DY) el DA e A i) ) el a5 J gl Ll ganall dan i (g Gla ety
Aalail ks slul) (8 B Jalad gd o Caug dea i Ul cslal) Ay Lgunld
il sl e 8 e el £ 3l ASD) e e 5 alS Janins i < [P

Ay KUY (e 2 paaial) i)

! Yusef Ali: op,cit., p12.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p15.
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3 30 e W Sz bl pe 53 0525 (i ) ﬁ% .9/9

[101. 58]  Cold 28K o 44755 61 e

rAblas g anddl)
256 RN
sl Y cpdl) rag 40l
rail) 3ol
i) s
Adllaay i) 51l SO Jas ya ¢ )

Adial) s A Bl g 2
MY‘\A)MJ‘U(;@;A (;@:11. cJ}@_A\ \4,3.}.&3\
\ a palle 1S4 e dgall ot e Y1 b ges el Ol

Lagle 4 ga g3 agia ale e 1 5alla4 el

A8 gy dad i
"And when there came to them a messenger from Allah, confirming what
was with them, a party of the people of the Book threw away the Book of
Allah behind their backs, as if (it had been something) they did not

know!" 2

13¢8 dlal) pana daa i
And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad

a5 ade il La) confirming what was with them, a party of those who

448/1 rdbll um ot

2 Yusef Ali: op,cit., p15
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were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs

as if they did not know !”’*

rCnan Al Julas
ST e Jalially iy 8 pa e 5 A S ALY 3 il e Cigy a8
it had been 3)be b 3y Cauayy cas 48l il 3l

oS g aal) an el 15l pgiShs @By 38 Jla el e Ui 4 a5 ke oa ssomthing
e U o g el Aadle Gl 4l AT (8 e Caugy axdind 5 (Bl 4l ) galay ¥
a8l Jsm I LIS LAY LaS 5aY aaseda solal pdl 2sell lal BT pal Cal i

Ade J73 ol Al
Caun g daa i S Uald agudlll IS e Uiyl Ledaling 28 ja il pasall dan i L

8 s penall dea g jaedly s o Chug dea j Cela
A KU A (e 3 saaiall el WS 08 Logamesi g

altda g Auuidl)
f U
A S ) RER RN

Al 4a : andil 3l e ye fdene G e il

! Khan, Al-Hilali: op,cit., pp 21 20
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ey KU AN el
ol % e G A Jolml B Jlpen g

ﬁMd\ﬂ\uﬁﬁ@cm M\C\_\ﬂ_}hu «ﬂh‘):\cjc;‘)gé
1

"Would ye guestion your Messenger as Moses was questioned of old?

but whoever changeth from Faith to Unbelief, Hath strayed without doubt

from the even way."

13g8 dllal) pana dan 3
"Or do you want to ask your Messenger ( Muhammad alw s 4l A L)

as Musa (Moses) was asked before (i.e. show us openly your Lord) ?

And he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the
Right Way."®

(e Al Jalas
To question d=ily Ui Udja apndlll e Chugm pa g
4kl 4a 8 Moses 4p abially el any Sl gs 4puill Coja S5 Messenger
O 335 sall Ay 3l o sl (Al Jadll ol Caani g, was questioned of old
e IS8 Jsidl 5 Al 5 2l ) (g olasy) (s (Al 8 a8 4y Al 5 43l
J5 8 5 JP P N [ IO 7S WA W JES RSO i By

(Al il g S Dl b el g0 1l s sV 3 seae 2 ) Cilgd Juadll il
.356/1 = g ym ‘Lﬁ)’i‘ Sl il s Hla
2 Yusef Ali: op,cit., p17.
¥ Khan, Al-Hilali: op,cit., p21.
RERRG] I R PN (R NP S i U
* http://www.merriam-webster.com/dictionary/to question.html
.2011 06 06
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To question T0 ask Jrdll Jlexinly paudiy 30 ja cild aasall daa i L
Show 4 ,tall 5 L) Ual cag S J g 50 OV sid) el eaa g (6311 aal) 4028l an g @l o
S s U U8 e SNEINEE Ldbe i Lo il el Sy0ur Lord us openly
A Ao S AY) 6 L8 el e lad) Dllaia) e Jeay Lo 58 5 O
@ oY) LW OIS 05 el da g 0SS (550 (e 4l Aplas Allaial ) penall das i
Udie Ll Y Jlia¥) 138 oa QA 5o Ui Alad o alhae e

aliny @A (oo 30 Jsn Tl ansd Uil manall Joriaal glladl Jans¥) 853 5 50 ENGIEE
A A By pas g eall Tl 10 5 Chagdl ARl 3 allsy Lo W Ay el A1
2
Mbaal\uau\.g_' umu\ﬁuﬁ&mym}
12} To question Jaziuall J2dll Gl g 4y 438l 5 adiall (238N 20 4n 5 A (Blay Lad
(84l (e 3 galall (o all il gy el 438 ja il panal) e 5 Gl Gas (A pa Rl
ENEONPNIERN

€ SR o DR s 10 0 s i i #A,s 1 5250y

[113. 52]

rabdad 5 4pddl)
) 5 el ageand gl LS Y A S il
(o) aguianl CUSH Jal i ray 43l
( YAzl ~aqnZal) 3)al
ol 5SS A El aa
Al aa g : Al shal (s et s )

.301 (e ¥ allall ae Shaift
143 : 2
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Al g A0kl Jla ly randdll (a2

ey KU AN el

Mc@sa&\w@é&‘;&a&\wwww :\.Jiﬁ\c:lb
el Fug olae - (e dnae e plae 4l B
g el agie ale o el B La 1 8 5 S QA gl

A8 gy dad i

"The Jews say: ""The Christians have naught (to stand) upon; and the

Christians say: ""The Jews have naught (To stand) upon.” Yet they

(Profess to) study the (same) Book. Like unto their word is what those

say who know not; but Allah will judge between them in their quarrel on

ll2

the Day of Judgment.

- 3g8 iyl

"The jews said that the christians follows nothing (i.e. are not on the

right religion); and the Christians said that the jews follow nothing (i.e.

are not on thr right religion); though they both recite the Scripture. Like

unto their word, said (_the pegans) who know not. Allah will judge between

them on the Day of resurrection about that wherein they have been
ll3

differing.
tian Al Jalad
f YIS Lalian of uSe Fan 5 Uyl ol s 30 gine Aan i 40l e Cau gy ann

Osaing oo 3 sell Gl bl iy e () saaing b b (s lall L 1o sl CalE

497/1 (gl o cn 't
2 Yusef Ali: op,cit., p17.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p22.
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naught 534S 5 sagall Gl o Can g Jarig (Uil WSy Maile
to stand upon nothing
J Al BLA 1 A dleatiuXliword like 31aYL 43 il e Caw gy ail
Algall A e de ganal Cadlall 543l

To Gl ol ¥ el 5 bl ol Lty Uil &5 gine il sannal) daa i L]
Ol o Vsdla gl e 8 la el i @s 400 8l <l 5 follow nothing
Ol 758 cpAll GallZally 4y 408l @13 axy =2 63 @re not on the right religion gsial

AUl i N 6 The pegans s3i% ahaaiuly 5e¥1 138 4 b 5 Uad Gsalay Y aa
A S0 AV (e 2 gl aal) B3

o T 36 K Roe s Jolf RV S 52V 01065 3 M 1212
[118. 58] § 533 3 0¥T B 2000 S8 L3 T

-abilan g i)

A sl B IS5 Cpall S ke e il

Jal 44
() (gl ()il sagil) 51
RO BN

A as X 4l 3l rde e (e Ju e 4l
Aapdl g 4l Jla (o rapddll s e

Sy Y AQY) s

Al Ja ) oY e e desd e adl L 48 Al D 1 s

oaloell RS ladll I S8 aeld e Jag aglla i e Ay KU 4Y)
pealed) Gl 5 ) agalSy o A sl pd tl 3 Jala V4 gl Qlsa e
A G yay Jaly
-111 -

\;éjaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJﬁj\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

Mﬂﬂt JG‘UZJPL"\AJ\T}Q @}cw\@.\aw@m"gﬁhﬁ"

nau

A8 gy Aad i

"'Say those without knowledge: ""Why speaketh not Allah unto us? or

why cometh not unto us a Sign?"* So said the people before them words

of similar import. Their hearts are alike. We have indeed made clear the

Signs unto any people who hold firmly to Faith (in their hearts)."

13g8 dllal) pana dan 3
"And those who have no knowledge say: ""Why does not Allah speak to

us (face to face) or why does not a sign come to us?'" So said the people

before them words of similar import. Their hearts are alike, We have

indeed made plain the signs for people who believe with certainty."

(e Al Jala
DY) 5,80 A LS ailS )l e Jadlad 38 pa Lea i 4ndlll e Giug aa
speaks speaketh Jadll e o sy aadiul 5 Aalgdinl dapay odin da S
3 aiid ccomes  cometh  Jadl) e @l 1Y) Saday 5 cdlapadll 45 50lasY 1 ARl e 58
ansl b QS Jal J g8 gl e Ul 13a 5" Magutill Y \iase 50

el 581 5 8 G gL L ks LRSI A 1520 5 O 3,0

O 8 O face 10 face 3k dea i) ol 288 ¢ jaudly 438 ja cild manall dan i LG
101 4 & a5 Le 1 5 Ul Jal Jlgd 17
Jal Ul i ga 5 40l dny Gy (gd ¢pmmll Lemay (5 AN IS Loy el aasal)
Lo US 8 ole iy i il my 5inl cla 5551 1 (5 S LU (e s i

A S A Al e 5 3 )

690 689/1 e o aUl sraaal
2 Yusef Ali: op,cit., p18
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p23.
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8583l 4t S 1 JS e Blally 48 a o Cau gy e i 3a3

A SN AY) A yilall il as 5 X iy ALl 4l

Kl J200 5555 0 (B AL 000 s A feis gy B 13013

[143 &Y 3 - S
Altda g Auuddil)

QUNIN|

4 Adiall

( ) =4l 3ol
. s gl) il aa

Adillaa, - Agall) 5 HONEVRTE PO 4l
A bl alaia¥) il e e

sy SN Y s
el ) Ll 5 dsm Wk 5 i | Ll aSlia LS

dA\ :A.Aéj“\j a

! SaY) Jal e oS e

"Thus, have We made of you an Ummat justly balanced, that ye might

be witnesses over the nations, and the Messenger a witness over

yourselves"?...

6/2 (gl o cn 't
2 Yusef Ali: op,cit., p21.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"Thus We have made you [true Muslims- real believers of Islamic
Monotheism, true followers of Prophet Muhammad alws 4de &  Ja

and his Sunnah ( legal ways)] a just (and the best) nation, that you be

witnesses over mankind and the Messenger ( Muhammad sl 5 4le & L)

. Ill
be a witness over you..

rCnan Al Julas
S Lol WS ¢ Ui oa sthus <alalls Veiae 338 ja Lea 3 48l e Caug aa 5
4 5alaYL AV 30 el 3 shall JEIL elld aey Sl el 8 Al 5 ) Al e
balanced — Lexsl & Pled 7 13 059 (e (5 33V (5 Al (52l 4 sgia 2 A5 Ummah
8 anlall 53l Caaly g salll BLIE V) i 8 SIS (J k) 5 ol Je Ui a g
Ol dals g3 1l (35S Y ey KU AW 8 33 gaiall Do gl (IS (e L
Blal) sal US (3 Jaatll 5 Jsaall i caminall B
A 54 Adall # ks Withus Ukl Rxie el 30 s cold pesall daa i
true Muslims- real believers of Islamic Monotheism, true followers ™ "
cale g aile ) e Muhammad and his Sunnah (legal ways)
ALY oda Aoy 5 Aoy paadli JANY Dadi o gMe il k"
the 3 bms genall 4aiayle s seliayl Jsaall e ANVajust Adadl <o) ol LS clginn 8
O 88 O best nation
Cend g jadly 408 )a aenall dea i 5408 ja ol den S and
Glo Caug dea i 3 ALY Aadl il ol s e ySI AN (e 3 gealall el B3 8 Lagl
S (Al il 5 I ey Y i

»dE 14724

A T P /// "’/. A o -7 ~oz - %
hy G0 (R Gp by U] 39 0 W84 5 CRCHT e Ll

[146. E2)] % P

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p29. ‘
103 0= ¢l an e el ) sina?

-114 -

\;Ajaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

rAdlidat g 4ddl)
Jal ZURA|

Y aglh yra rdy 435l
( ) Al saail) 3ol

REESY Al 4 g
Al as . el 3l SN ¢ Jaaa ~a i)

Asdall s gl 14l (2 2

Sy Y AQY) s
slale 5356l SICCIPPRRIIT: Aol Ay SH ALY
48 (e pgiay e (o wpgiad fG el aa g ol pgia Ga s, 4
las oy 5 Bl (e e a8 Lo JS 4 3 40 Dled) e alladld Slea
sVoay A 55k A sl 5 4l 5 Gall Ge o jpad 5 JhlI

€ 3758 Ushm g balll slale 5 a5l fagll sl
ale 4l S8 e Al ) il e ALl Qisad Ol O stm sl B
4 jrally Ay slalall (oSl Aallag e Alialal) lial) 28 jeall A0uid sa g cagilil 4y ¥ LS
%) 3gs ool Aaua b Jiall (ol S Copall 5 408 oLalY) el Lagie IS () & dsall
s grnall [ 5aY) 5 AL Ll (Blas 4 jmall Y 5 yay ) adsalay J& o 0 Jae
s IS Ball (3 m 5 caeiS b85Sl alladle Y sl Clia ¢

3 alakl
o g dad 5

"The people of the Book know this as they know their own sons; but

some of them conceal the truth which they themselves know"*

Ty cCpafie Ol 1 Bat (Ol WIS i 8 e Dl s S i !
7211 2000 ¢ g pm Al
25/2 (gl s on
4072 sdle o At veas®
* Yusef Ali: op,cit., p22.
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"Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians)

recognise him (Muhammad « s 4de & JLa Ka ‘bah at Makkah) as
they recognise their sons. But verily, a party of them conceal the truth

while they know it-[ i.e. the qualities of Muhammad 1. 54de & . which

are written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) ']"

p gian i) Jalas

\% el Ll @s 3101 Jlasinly U ja 4iil) o o gy an 58

4 Casissn o
aal Ao Yy adl e Uad 21 Goys GUSll els ghe people of the Book - 4es i 33
bala sl oy Y 38 (g i (g ) ST cs bl ol 2 geall e A7l duiial) (sl
10 dadll Jlaxinly o Cougy 4gle Ladla 28 4y a38all Uil dag ySI 43Y) 8 3 secaial) S
Clilall (8 aasY 76V 3 sl 4 e Jie Uolad Luadlill o diued) 48 2l e Uy saknow
BASY) A el 48 padd) a5 A SN AY) 8 4l Any e B85 L ga g,
o sy Gl W (S him izl (e Yaithis

el e s o) i) e Jadown pesall Cilial LS (b i 8 a1 13 e
We el Cilasin) 88 ¢ juadly 438 ja Cielad panall dan i U

Qusll e Jai a5 31 3 daua S the scripture

peh yra g A% Aiae (& A4 Hdll dasll 5 ooballl 5 a5l Cpud Gn Gl g (iRl
oda e LAyl g, all Cu e LA gy () salay ol LS 48 jaall (3 J 5T
WISs el e Gl e Uy sa srecognise dzdll ge 4o ¢ 43 4iiall ol daa il
O (o S Aalall A8l s ga 5 4l dny Calliy Lo g 5 Al sk e (sl e

el 5 403 Jm Dl 256l 48 jaa T
o Al il o agy o alady s o Chug dea i and

£

dan yi Wl e S AN A 3 palall 48l An g Sl b e AKD 5@

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p30.

2 http://www.thefreedictionary.com/recognise.html 2011-06-25
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Aall 4l A 2 geaiall el ge e Ll ol 5 il 438 a Cielad panall
Ay SU AN 83 peaiall Jadal) 4,700 s g e 430V 8 (o)l aeyy (Jad jLaaly Ay SI ALY

ORI o Ot T CAFEA I o Y ciors LA B SR LTI

[151. 58] 4 5A158G I8 SalR) e Casl

abilan g dauddl)
Ady H) AU AL () gat 4l

4 Al

raiill slaf

il as g
PP . andil) 3 e ye fdene Qi e il
Akl lxke oy 4l (= e

ey KU AN el

ale ol 5mba () b 4l

o Opiasall oany Lo 5 oS al @ 4 lladl) dead Lgie Basl

taga s (g peil ey (o el 2 agle Al daady agd 17 SN 5 Ol
Lagilagd | e

A similar (favour have ye already received) in that We have sent

among you a Messenger _of your own, rehearsing to you Our Signs, and

sanctifying you, and instructing you in Scripture and Wisdom, and in new

knowledge.”

4812 e o pUl sraaal
2 Yusef Ali: op,cit., p151.
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Similarly (to comlete My blessings on you), We have sent among you a

Messenger ( Muhammad alw s 4de & La) of your own, reciting to you

Our Verses ( the Qur’an) and teaching you the Book( the Qur’an) and the
Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Figh - jurisprudence), and teaching
you that which you used not to know."

Jraninly 4l OIS e Jadla Cua ¢ andly 8 ja Tan i 408l o Ciug aa 5

e Il dend Gl O s S Y e ) 4pil) e Aasimilar

omesall 8 e caugy Jexil g favour have ye already received

UL B e A0 201 Giay W senall aaiind WS you ye Jsaead

Messenger Jsw i 3 5 an il 4gde Lailad 4y aiiall Ul al

iy )l g andlll S o cabailad lica)l ity 408y il 8 panall daa i
to complete My blessings on you — 4uiall il
sl sy en 5 ASLE e panall duen i il U i
Logand 5y (U8 a el A i 5 (o gy dea i 2ad
A S0 Y (e 2 gl mal) B3

i5. Zs Agtes. . - Bt 550, Agiacs s % o2 2o o 2t PN |1
52 SET T G0 M AR B o h e e 2 B s 3 B 16116

53t s A TE T G 55 A 500 5

alday g andl)
O Gk

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p31.
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( YAzl sagil) 3ol
Aiillaa g KA Al 3l : ¢ e |

e

Al ke s sl = e

Sy Y AQY) s
peisnibay 5 agisaliny agd (S Al (500 SIS Y el i agias G5V s Gl
clal) e Aclhll g nal L agin 5 4in s gl icla ) il 5 db 4adaniS

Al S) 330 ) el i Aas 5 cdacal o Jrandy eliie ) g adcla 3ol )
alaall (e 45 sa gdelall L allesinl g
L & Oiasall a5 Y () sing olins taguiary J
LS gy Ay i
"Yet there are men who take (for worship) others besides Allah, as equal
(with_Allah): They love them as they should love Allah. But those of

Faith are overflowing in their love for Allah. If only the unrighteous could
see, behold, they would see the penalty: that to Allah belongs all power,
and Allah will strongly enforce the penalty."?

13¢8 dlal) pana daa i
"And of mankind are some who take ( for worship)others besides Allah as

rivals (to Allah) . they love them as they love Allah. But those who

believe, love Allah more ( than anything else). If only, those who do wrong

could see, when they will see the torment, that all power belongs to Allah

and that Allah is Severe in punishment.*"

(3t ¢ aslall e el (538 il it o jelall Culll o deal s dlae Gy et
A36/1 e g Sall Hla
2 Yusef Ali: op,cit., p24.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p33.
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(e Al Julas
as 31 (e andlll G e aila Gun A pa Aea i 4ndlll e Ciug aa
A da ) a4y il 4 sl L oS i) ) e AYathey 4y
Ay el 5 "OsSdall s simg of caag W as they should love Allah 4 si; 4zl
C&dall 8 A O s
B 8 V) e Caug Al caad L US 8 Uiayl 408 ja CailSE manall dan i L
el dea 3l SX Ll should
130 38 Lagdl s 5 ()8 )a el A 53 5 e Gl gy dan yi ani ¢

Aoy S A e 3 gamiall imall

7 o eRsTe s & S0 7% > &Grerr 25777 Z - _Ts o Zoa o "
AT IR AP ST A WSRO RAT L SR A S, R /AN
ey Ot - e s Pl
[167 ﬁj‘] %JU\‘J«:%"/’VQ\; ; 9,‘/‘"‘"

3aY L Ag 4dall
() 4l ragil) 51
RO PN
A as X 4l 3l rdes e fdana Ju e 4l
Adall Ja gl 14l a2
Apall agllec 3N Ay bl 1l
A Ay ) a4k
b e e L) Adiaall 455 )l 140l as
A as X a4l 3l rdes e (e Ju e 4l
Adiall e il (i e
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ey KU AN el

10 Y Al
BIVENPVINSTESTIAT sall @bl & e gadall el
PNIPPRTREN ‘L@m;@imad\sﬁhj\a\abd\éua@uwb)ﬁﬁua Cr9d g2
Qﬁm\we‘a\s A agdie 1 5e 2gda 4, pee
Fom ) 5 il G e iiall 5
g e Wl |
iy 0 e EUIENIPVLPEY VY Al e 2050 de ) 5 g8l i

Aagiell ppa a3l il

A8 gy dad i
"And those who followed would say: "If only We had one more chance,

We would clear ourselves of them, as they have cleared themselves of

us." Thus will Allah show them (The fruits of) their deeds as (nothing
n 2

but) regrets. Nor will there be a way for them out of the Fire.

13¢8 dllal) pana daa 5
"And those who followed will say: “If only we had one more chance to

return (to the worldly life), we would disown (declare ourselves as

innocent from) them as they have disowned (declared themselves as

innocent from) us.” Thus Allah will show them their deeds as regrets for

them. And they will never get out of the Fire.*"

154/2 1977 «ism 38l a3 PO A ecalad G
2 Yusef Ali: op,cit., p24.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p33.
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sCan Al Julas

1Y) Al
e A A3 astedil) Bl ) Cus A a T i 4l e Ciug aa i
A 5 agie Lndil jelai 38 saai e a5 t0 Clear ourselves of them  J=ill Jesiul 431
¢ 1330 agihalie pae 5 (B8 e ad il Lo S5 g8 Gl e Tl W) A 0 sS L g
SlalS il ima il Jadll = 58 e iy OIS A5 4 08 e andi 5aY) adaiy
3sh 3 ity 38 ya Fan i Ay KU AV (8 70 4l Cren 58 aanall daa i LG
it O Blms 7 A 8 ) Alllae a5 5 diSOWN Jadl) Uariiivus 435all ganal
L5 G Lan agia Ll 36) 0 (Dle) i35 declare ourselves as innocent from
asAuill 311 daa i) Caleniv LaS oy U Y)Y 6 1,0l 4alS ime (e ST 5 ST 5 5alasY)
ol 5 LN (8 i) ASLE e 4y ddially 3l
s 5 ey 4 s panall daa 51 5438 a o iy daa ST aad
i ) liag e Con g dea 55 ilS 7o) A SN Y (8 2 pealal) iaal) B3] 8 Legl
Al 8k (400 daplal

1) dgudl)
Lo dagii e A1V thus <atally A« pudiy 338 a dea 5 4088l e i aa i
the fruits of e fill 5 = AL (g G 5 lbas 40 433l Gall LS
DS Jlee§ 5 el il e Ui o

pellact JUSH 435 ) 4nds 8 Aaill dapa o Jalially 408 ja iild panall Ao i Ul
will show diicall dapa cilaxinl s thus <kl e calaila 6 AV o g9 Il agiyy y

Wiy e Viaklas g Je ANsthem
A8 paaall daa g ey 8 s o Chug dea i el

A SN 3 seaiall inal) W38 Laghl Cavni g

T TN A T I P PN U VIR N KT s ,.14)‘,/ o ~
Y»-z-ﬁ:’,«iéfif 4 ’,\.,\3,’,/_‘ :‘:"_f““iy \.5‘55346.\‘“25(9:;;_4_——'3.)3\,&, %&% .18/18

[171. 58] £ &
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allas 5 Al
Aol

Al et W aggl) Alaid e 4y 40

sagail) 3ol
Al 4a g ; cantl) 3ol ; ¢ raiil)

Al s sl m

A Sl Y s

s IS i 21 8 5 Jiall 13 e
Dl e @l ()5S AapgallS o e s o jaual il 5 4lal 17 S () S
Sale L) e degh B8 & A Jio Tl 4d sk Jledlly e drens
Lo ) oadal 5 il 8 aSlegdy 5 crdal 5 9 il dun 8 o ) S8 Ll gl ¢ g5 el
2 L) U Lo Jaad Y 5 L (3 13) gl s A daggal) Jie AUl (g 4l 50

A8 gy Aad i

"The parable of those who reject Faith is as if one were to shout Like a

goat-herd, to things that listen to nothing but calls and cries: Deaf,

dumb, and blind, they are void of wisdom." *

13¢8 dlal) pana daa i
"And the example of those who disbelieve is as that of him who shouts

to those( flock of sheep) that hears nothing but calls and cries. (They
are) deaf, dumb and blind. So they do not understand. (Tafsir Al- Qurtubi)*

el Sl cda ccnd) milia o Sl 2Bl )l L I ee G dasa gl j2a 1
.8/5 2000 ¢« 5m
79/2 (gl s o
3 Yusef Ali: op,cit., p24.
* Khan, Al-Hilali : op,cit., p34.
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;e Al Jalas
apidll e 413 the parable dan i 4pdlll e Coug aa 5

43 43dalld gs 31AYL <l aay S (L 15 oAl sl those who reject Faith i) &
like a 3 ke e ciug Ll 2 as if one were to shout A U,S%
A S AY) Soani Yl s 5 jeldl e aihad e N5 a 5goat-herd

Selall laal b Gl ) S ol dd JE L a3 Y T ailed) Ol al 3 sl
Aadll U 3e 55 laliaa 5 o5 5alaiy) 25l 8 Uil 53 5all o364 (e Uiay die 5 o/ 3aas

separate the sheep from the goats AV Gl gl 8L (50 57l
t0 things — Gise ela 388 4320 4n 5 Ul ! oo Axdlil) U gaal) alay) e

Al gall patliad e Cuad g8 g lalidl ¥ slaal) e U s sto listen

Flma Y] peni Lo a8 Y A Gl al) e Uaiut calls and cries - 4xddll xisdl

g S Y A 80l 4l an s DA (e 43l (e gl el ol pal)
Lgildiay agllall o "ailedl" o ageaadd 5 LS oy

e U a sthe example 32 ke oyl 3 ¢ padlhy 43 il el daa i WA

18 sas 42l 312 those who disbelieve 4iiall Ciela & capill (e aie ST el

Ao a8 o flock of sheep ks 4311 5 of him who shouts to those 4; 4l

mﬁ)ssusgma‘g\wxj&um\ua)ﬂto hear e.ud\u,q@.ks‘_;s

pndly A8 a pendl dea i 5 Wi e Caug

O iy dan 5 JS atall QL) G US 3 gl iaall (g U 581 Legdl s

Sl A AUl JwdY) sl 4 e Caug dea i e il CulS pandl daa
Lagiy A8l maia g Las 4 40l g 4liall (ailias

Z,

S taio M B LA G E ok i o Gl pdE 1010

Y

[183. 58] & 555

! http://www.thefreedictionary.com/separate the sheep from the goats/idioms.html
2011-06-24
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raddad g 4l

e Jhian) s (i 140l

Se s mh i A

() A sail) 51
cAMSYdiuap o 5l il 4
Al aa g : canil) 3)af tde e (e a4l

Axdall s gl 14l (2 2

Ay SU AN paeds
Sl m e e kil asg O A Sy
Agliall o g g amy 4h 4 4pdil Akl
ol ) 4idl
Ll iy elldy o J Al Lo D8 Cua Lo 4Bl 5 iabial) 3 plaia¥l
Ll 538 855 leadla
L sl DU 3aliedl odgy Crsed 4gd il 5 a4l
Adegmill 1 Jsd B ony  L)sisS Y s Ay il s2gy alsll o) al
1
. 4

"O ye who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to

those before you, that ye may (learn) self-restraint," .

13¢8 dlal) pana daa i
"O you who believe ! Observing As-Saum (_the fasting) is prescribed for

you as it was prescribed for those before you, that you may become Al-
Muttaqun (the pious- See V.2:2). " ®

159 156 157/2 ypile o alall akaal
2 Yusef Ali: op,cit., p26.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p83.
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;e Al Jalas
Fasting = 3 WS il Jyla e Jalaally 358 s Gas i 40t o o gy pan
as 3L ela LSy V) (pdll Ty Vg DY) Gl ol 5 e a8 3 U G ya
e psiall A i o A1) Ualad 40l da g ey LS b e 4g 42iially S cals)) ek
A A AV IS 3 S

G Y st als e Chug den FAKLE o i 48 Celad el das i Ll

e Bliall fau @ o the fasting del Lee ) &5 45 3laiy) Cajall 4l o ghall 33 je
o) sms 3a e 40 5alas ) ARD 8 2 s sall (o gl S plae) 13S0 5 Dy jall A1) 280

a9 ey 408 aanall daa ji 9408 a e gy ds yiaas

A S Y (e 2 gl aal) B Legl

& —
Seoc st Mo ARe BTy s ST 1 B0 w2 LTes 28 7 T4 %
PP AR Goe S L C T &1 0 3 8% 20120

Ao LrE B oz

185 K L U B (8 K g K S8 (iR 28 e

A PR $2 cGoze T8

AT A 2T 44///»‘,,4{5,34-,/.,,/ ,'{-o ,,.91/ e s szt
AT oa el W17t 5515 A0l 5 s30T LA 20 SENT LESTST G 52 157305

AT 9){// Ar2L 4

< o ST2 wop s o 8 z x4 2 & ¢ AP S
% \/)‘M)-Q—LJ ngc&\yh\é)}jéﬂb\f L_/b‘,i,u Mo anl :‘s):\;. é)&;&.;\ml,ﬁ\ %] Q,ag‘_n

4y Adiall
raguil) 51
RO PN

Al A g Al BT Cadald ¢ il A A
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sl
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Ll 5 an¥) adl) ey 43l
sagil) 51
A saall g bl 14l as
Al s g5 40 il ¢ aaly 4l tapill
Aiall Jla gl 4l (o e

Ol 1Al
ol Oly 4 k)
(0 )ana) -l 3)al
e Flay ol il aa g
U . il 1ol SN ¢ sl
Asdall Ja gl 4l a2

ey KU AN el
A (R

V) Lagie a5 S piay cpanall Laguiand | s (pa g
alad dila alea S ECR UL JETRA gl
LI Aalal) 5328l ¢y ja Al
) Agull
&) Jaa 284 ¢ yadll A el e ) Lkl Yo
2 al ) a3l el @lld s

) i)

«Cagym e Sall la ‘d.um\ )\).ui 5 dall J\}.'\i :".gjhb:\:\l\ Qg‘}\ﬁm\ e (A ue yald) g’_q\ el )..akl_q
.468/1
176 177/2 ‘gl s cn?
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"Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your wives.
They are your garments and ye are their garments. Allah knoweth what

ye used to do secretly among yourselves; but He turned to you and forgave
you; so now associate with them, and seek what Allah Hath ordained for

you, and eat and drink, until the white thread of dawn appear to you

distinct from_its black thread; then complete your fast Till_the night

appears; but do not associate with your wives while ye are in retreat in the
mosques. Those are Limits (set by) Allah: Approach not nigh thereto. Thus
doth Allah_make clear His Signs to _men: that they may learn self-

restraint.” !

1agd dllal) gana daa i
"It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the

night of As-Saum (the fasts). They are Libas [i.e. body cover, or screen,

or Sakan (i.e. you enjoy the pleasure of living with them- as in Verse

7:189) Tafsir at-Tabari], for you and you are the same for them. Allah

knows that you used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted
your repentance) and forgave you. So now have sexual relations with them
and seek that which Allah has ordained for you (offspring), and eat and

drink until the white thread ( light) of dawn appears to you distinct from

the black thread (_darkness of night), then comlete your Saum (fast) till

the nightfall. And do not have sexual relations with them ( your wives)

while you are in I’tikaf (i.e. confining oneself in a mosque for prayers and

1 Yusef Ali: op,cit., p27.
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invocations leaving the worldly activities) in the mosques. These are the

limits (set) by Allah, so approach them not. Thus does Allah make clear

His Avat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations:; verses, laws,

legal and illegal things, Allah’s set limits, orders) to mankind that they

Ill

may become Al- Muttaqun ( the piuous- See V .2:2)

Cnian A Judad
1JTo¥) Al

e S e Bilad (3 a5 S0 A 8 ) A e g a5
iy i a5 sgarments® skl s 5 Vi to be 45l Jed aey 4 438l Gall 55 ghey 4kis
shaie agid 7 pd ol [ ) Zlisg 8 bl 40l g laiY) o)) Ll agdy Y

O o Liail 5 Libas 4y andiall 25l G ¢ jpuady 108 ja ild wanall daa i Ul
83 L sa 5 al el S ) e eladll 5 Ja Tl g La gl ¢ " e 58
D583l bl il (e i al) ey @llly 5ok 8 el (A7) Sha A0l panall dan i
oSN A e By SN ALY A

S s oalaiY) (s gy Y 38 5 A0 pa Ran i o gy dan i i

nfill Gl jel sl Al 8 i) el ) g sa il Y1 andl e el s
Dl A3 ) Ciela 5 Y 138 ) il 28 wanall dan i Ul o nall 8 s T Ae30)
Ay S ALY 2 geaall crall 3] L canai
AL Agpdll

the 3131 & 53 43 4adally 4nsiall 9750 A8 A0 ja Ran 5 bl 4l e Caugy a5
a5 its black thread SE) 43 43l Uiayl ailly 3l 435 white thread of dawn
On A8 e e B 5 dagole laline 8 dea Sl Chpla G 5 LAl a5 QWL (Slety (o3
ol S (5 AT dga (e 25u¥) Al 5 Gan) Jadll 5 dea o SN 5 Jall) G 0 408
OF S i 45 42tally il oo 5f iy il 4 e 50 25 ) Job e i g i

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p38.
2 http://www.merriam-webster.com/dictionary/garment. html
2011-06-21
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A asal e 200 218 o sy Signs "Y1 53 ke Ll 55 ¢yl
Ja Dl b aasy Sl smen Melraa Ao il L aady A W)

ORGS0t DRKPVON-IN (g SN PR TR L E QY [ Ky WO
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PSSV 5 clill 5 Gy 5 YA 5 )l e ity 8y i &5 Ayat 40 jalady) Ay
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ey o ore e oo E g g o= 58 5. s ]
[191. 38 ] o LGl i A 56 S8 o8 oS & Lol

_\
rd

radidad g 4l

O A g 3 raldiall
POAREPRWRON|
( YAl Ca o ragnl) 304

g il 4a
Al 4 g cadal; il 3l rdu e tdane Ju e 14l

Avdall Jla jlate Gl 14l (a2

llé}m&n %&‘ﬁm{{-\:;@a’{% é‘:
P Aalad Vo5 Jubll e S phall ol e B Y aly gl PSRN
Dol acid ABED "l Jue )56 Cond 5 agd g 138 5 tapile

N Al Y

e gy daa i
"And slay them wherever ye catch them, and turn them out from where
they have Turned you out; for tumult and oppression are worse than
slaughter; but fight them not at the Sacred Mosque, unless they (first) fight
you there; but if they fight you, slay them. Such is the reward of those

who suppress faith." 2

206/2 osble op alhll st
2 Yusef Ali: op,cit., p28.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"And kill them wherever you find them, and turn them out from they have

turned you out. And Al- Fitnah is worse than killing. And fight not with
them at Al-Magid- Al-Haram (the sanctuary at Makkah) unless they (first)
fight you there. But if they attack you, then Kill them. Such is the

recompense of the disbelievers." !

rCnan Al Julas
* ssuch Cus 3 s dea i A SIAY) 84l e Cau g aa
a8 4 40kl to slay Szt 4dall AS

e Cau gy Jlaial Uiyl LlaaW S 3N L sy il s 5 o) el a5 reward
tumult and oppression Les 5 e S AN A5 S0l g 3 2ske dils Ga jdl
srall Jua s e 3 jaaall (s jiall il da Jelusin WSt 5 callall 5 4alal) e Wi Laa

83 tall Jimall (amy gy elac) o Caungy Jola adl dads 9l (s lall 2 seaidll
Aas yi AL 3l aa jid) edid Al Gl peadll (e Ll A3l 4K cuilS o) 5 Al )

e Tz s e Do
ke iild 4y 423l \Wl to slay Jadll dl e s o Kill Jadl) Ldls 45 sl

.reward Uiz« o2 s recompense
% % Al- Fitnah
AV 3 geaial V0 il iy a3 ol SLaa) g o 5alan) (o )W) E5SG Ja auia sall 124
S )
Lol B a aendl daa i 5 o g daa i Gl
" n Mﬁ)ﬁ\ z\_z"y\

e ) BIS 84y culaa

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p40.
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[194. 58] Sl & 2 1180 ke

rAdilad g 4l
Kl Je iasall o)) sae alial)
sl o S o) e 145 32
ragil) 51

. raadil) 4 g
Al A 5 Cadal: e i) 51 " e fdana Jaye 4l
Avdall Jla jlate Gl 14l (a2

Sy Y AQY) s
2\7{\1\ oda ¢lalall O

e gt B edll slin Sudy alily ol Le seenll B8 g8y ey
W aSile sdie) (aa G paiia oSS la (8 5 oS 5HE LaS o g8 (S jdall (e () s3a 3al
Taas) Jiag Y ¢ RS N VAN

suujgz..naﬁ

"The prohibited month for the prohibited month,- and so for all things

prohibited,- there is the law of equality. If then any one transgresses the

prohibition against you, Transgress ve likewise against him. But fear

Allah, and know that Allah is with those who restrain themselves."

13¢8 dlal) pana daa 3
"The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things,

there is the Law of Equality (Qisas). Then whoever transgress the

.199/2 (gl s cnt
2 Yusef Ali: op,cit., p28.
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prohibition against you, you transgress likewise against him. And fear
Allah, and know that Allah is with Al- Muttaqun (the pious- See V.2:2)"*

(Can ) Jalas
any one transgresses the <.l Sla Cpa s 4l e Chug aa
daal) dlgiil et il LS laasd Aise Wl against you prohibition
Transgress 4 Adal A S Ay L ey "
Transgress ye likewise LS lewiis )b b you ye Usaeall e
SWELEPEN Vil iad a5 likewise  dall Janivd 4 against him

_@ﬂ\&ﬂi\‘;%@ L) 3o

(e g Al Cd Ha
Legl Boa penall daa i 5 o Chug dea a3
Ay S ALY

- 71 k44 v Ed % M It ./’ - Pkt T‘. i
Sl ./,5;’590;31,;49.‘,13 ST N S A PR TR P W RO Jr3

[198. 58]  SILA

alday g 4ndl)

Y Al

AL 0 2 14y 4l

(0 )il Caya el sl
Asall oIS L il aa g

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p41.
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Al A g Caad; a4l 3 SNV TEPEOE PR i P
Andiall Jla Gl 14l (a je

“dag KU Y s
okl 5 Ahagl) (e agile 4 Al aad e agd Ay
Ja pa 80 5 dla Sy B3N T SR aal ) gl (e e (IS

Ll S Liltie 5l K6 gy ) an (e 03, 0B el pelBla

2

A8 gy dad i
"It is no crime in you if ye seek of the bounty of your Lord (during
pilgrimage). Then when ye pour down from (Mount) Arafat, celebrate the

praises of Allah at the Sacred Monument, and celebrate His praises as He

has directed you, even though, before this, ye went astray." >

13gd lall dana day i
"There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during
pilgrimage by trading). Then when you leave ‘Arafat, remember Allah (by
glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations) at Mash ar — il-Haram.

And remember Him (by invoking Allah for all good.) as He quided

you, and verily, you were, before, of those who were astray.*"

291/2 ‘gl s cnt
8812 : 2
3 Yusef Ali: op,cit., p29.

* Khan, Al-Hilali: op,cit., p42.
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(e Al Julas

8% 3‘)}93‘3_% 4 252a :\‘“3)3 4l L;J‘: R xR

218 5 "aSle Lo and ) A aai 1585 celebrate His praises
oS¢ " He has directed you 4 434l as S

8 & e A 2 Gyay He  His sileiall das il od Jlentias) Jaaliy &

a4 to remember Cua padly ¥ a o

by invoking Allah for all good e s o Ay,

to guid 4 Al &5 godanill sl (daxi

Him Jileiall Uiagf das il 038 Jlaxiad Jaali g vmall () Ty sa

A 4 e Y 28 G s He

omadly Mg seaall dea i 5 dgiee o Chug dea i Cela
Ay SIAY) 3 Legdl

L)

remy SN e S 18 (ST AT ES ) e 24724

[200. 58] o 355 5 57597 3 G5 AT ST S ATpan N b

1 Adiall
(0 )il Caya ragi) 8l
i) aa
Al as g adad Al 3l D e tdana Jus e sandil)
4S8l Jla e (s il a2
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ey KU AN el
s Uy 450 5 ¢ ) pn el 155 2y Y A S A 8 4l

G Al FARBPIY TENP FRPENpYP
ﬂ\)hw:\l}cﬁa Al cﬁ}d.ﬂ\}«z&u\ )Sljc 3;35(6\7\;“
g YV ) e 8 ) e sn A0l asll nall ol palld LY

"So when ye have accomplished your holy rites, celebrate the praises of

Allah, as ye used to celebrate the praises of your fathers,- yea, with far

more Heart and soul. There are men who say: "Our Lord! Give us (Thy

bounties) in this world!" but they will have no portion in the Hereafter." ®

13g8 dllal) pana dan 3
"So when you have accomplished your Manasik , remember_Allah as you

remember your forefathers or with a far more remembrance. But of

mankind there are some who say: "Our Lord ! Give us (your Bounties) in

this world!" and for such there will be no portion in the Hereafter." *

(e Al Jalas
AN oeadic) Lo o dgn (e Laila Cua fan i Al o Caugy an

celebrate the praises of Allah % Al \zjiép,\i% 198

ye 4 43idlas s des e an A L Maand | S5
ye Jsagall e .used to celebrate the praises of your fathers
" =0 A5 with far more Heart and soul you

4 vy iy B S

201/2 ES G e 0 dieland !

2 Yusef Ali: op,cit., p29.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p43.
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t0 Jaill Jlewivly 4y aiiall e culails 38 3 s o4

Qdiall Jilad 3 ey aliall as a4 remember
with a far (Ol WY Jad a s forefathers

el 5 Sl S ¢4 more remembrance
Ay SI 43

. L2 AL A s

or RT3 B 4803 S8 W 6 D0 53 2 S5 & (o) 3.25/25

P

[219. 58] & 55805 (=0 SRR A 6 Sud e Siess Wi

-alilan g i)

Ol Andll
5 el Qa5 el Ol 14 4l
(0 )il Caya ragsl) 5l
Juad Fla) 5 bl il aa
Al aa g SA: cantl) 3l 1 e ¢Jhade Ju peraniill
Adiall Jla Gl 4l (a je

a8 ANyt
Ba e gl iU dluadll gy Loy 535 57l day SIALY)
ey 3 yuay (Ao CallSal) ) el ¢ odd 4
¢ Lt o38 aSI Jiad eS8 cual gl il 131 Jia Bt

Zﬁﬁ\jjm 60%\9}}0&9}}‘\.‘\&;3 ‘L\Liy‘ %cﬂjds
:353/2 sile o alhll dlaat
:369/2 ‘gl s cn?
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A8 gy Aad i

"They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin,

and some profit, for men; but the sin is greater than the profit.” They ask

thee how much they are to spend; Say: "What is beyond your needs."” Thus

doth Allah Make clear to you His Signs: In order that ye may consider."*

13g8 dllal) pana dan 3
"They ask you (O Muhammad ks 4de &) La) concerning alcoholic drink
and gambling. Say “ In them is a great sin, and (some) benefits for men, but
the sin of the them is greater than their benefit” And they ask you what they
ought to spend.Say: "That which is beyond your needs"” Thus Allah makes

clear to you His Laws in order that you may give thought." ®

(e Al Jalas
Uy s sthus L&) o Ladls Cus 38 s Gas i 4l o Ciug aa g
sl Lo Uy s sto Make clear deile Bl dagm
"His" _eiall as ikl Jleaind Uial Jaali g™ Signs

e a0 e
Ll e e Gy 4 Cadd us G sire Gielad aanall dea 3

Sl 5 el e G KU ALY Js 4 sLaws
"His" sesall panall Jlasiv Uiyl Jaali 300 58l ldlll b ela Lo Gilday Lo s

AL - e ays zu
dsiee panall dea J 5 B s o Chug das i aad

a4 alSaY) i el de Sl AN
sle Gy @l ) Caad Laliia 4305, AT e W Lo il plSal s s Bl

1 Yusef Ali: op,cit., p32.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pp 46-47.
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[222. 38 4 o5 Gy E ARG AUEAEL 5 EASE GBS 540

Allas g Al
ol raddl)
4 40l
ragil) 51
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Al aa g KAl cantl) 3l © e t0ate d raddl)

Anadi g andall Jla o 4l e e

Sy Y AQY) s
B diga (pfaly Siay gamall de SINAY)
T egall lall s sl U

A8 gy dad i

"They ask thee concerning women’s courses. Say: They are a hurt and a

pollution: So keep away from women in their courses, and do not approach
them until they are clean. But when they have purified themselves, ye may
approach them in any manner, time, or place ordained for you by Allah.
For Allah loves those who turn to Him constantly and He loves those who

keep themselves pure and clean" 2

13¢8 dlal) pana daa 3
"They ask you concerning menstruation. Say:that is an Adha (a harmful

thing for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she

.365/2 ysdle o alhll dlsa?
2 Yusef Ali: op,cit., p33.
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is_ having her_menses), therefore keep away from women during menses

and go not unto them till they are purified( from menses and have taken a
bath). And when they have purified themselves, then go in unto them as
Allah has ordained for you (go in unto them in any manner as long as it is
in their vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance
and loves those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and

washing thoroughly their private parts, bodies, for their prayers)" *

rCnan Al Julas
women's % 09.3;31% Al Cua Jsime dan i Andill e Caug e

Yai S L s hurt and a pollution 4 4.l courses
Ay KUY 8 (Sl il 4y (38150l 5a
sAdal o cbdls i 28

4y Gl 2 d,edll sl e Us e smenstruation oamall )
adly Ao KU Y1 8 3G 4l 5 jiall o3gd (hpea g8 (o el axi s Adha
Lol 3 A 5 ) Aralae

Gl 5 iy A a aanall dea jig Ay gina (o gy dan 5 2a
Ay S ALY Legl

s de
.

AR IR A A s S s Kby de  2ni2r

e

[223. B8] & iiiT, 555

/

rAdlan g Al
radiall
4 Al

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p48.
2 Heather Bateman, Ruth Hillmore, Dictionary of Medical Terms , A & C Black
Publishers Ltd ,Soho Square, London, Fourth edition, 2004, p241.
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sagail) 3ol

i) s
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Adall Jla gl 14l (o e

ey KU AN el

daws e Gjally da 75l 4
Y o¢anll b el 00 ol Lo el caS Ly ald a4
Ll 5 il 05 ) s Jadtl e 5SSy

A8 gy Aad i

""Your wives are as a tilth unto you; so approach your tilth when or how

ye will; but do some good act for your souls beforehand; and fear Allah.
And know that ye are to meet Him (in the Hereafter), and give (these) good

tidings to those who believe." 2

13¢8 dlal) pana daa i
"Your wives are a tilth for you, so go to your tilth, when or how you will,

and send (good deeds, or ask Allah to bestow upon you pious offspring) for
your ownselves beforehand. And fear Allah, and know that you are to meet
Him (in the Hereafter), and give good tidings to the believers (O
Muhammad sl 5 4de &l L) "

:U..... nﬂ‘ dw "

Your 4 (e 4pidll B s Aaa i el e Ciug aa
abdnina to be 43 A<l Jad s as 4 atilth 4 4 s wives
391 394/2 (gl ya ont

2 Yusef Ali: op,cit., p33.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p48.
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[228. 58] o 32450200 555

rAblat g Al
Al

4 Al
raiill slaf
Lgale Alaall (Blaaiul 5 casa ) 14l daa g
Al aa g SA canl) 3)al 48 VTS WS Py N VR Wi
A da gl anddll a2

ey KU AN el

eldll o Ja )l Ly 4y (Ja
Lie 63 geia el e Jls
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.396/2 sdle o alhll skaa?
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A8 gy Aad i

"Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly

periods. Nor is it lawful for them to hide what Allah Hath created in their
wombs, if they have faith in Allah and the Last Day. And their husbands
have the better right to take them back in that period, if they wish for
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against

them, according to what is equitable; but men have a degree (of advantage)

over them. And Allah is Exalted in Power, Wise." !

g cllal) pana day S5
"And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three
menstrual periods, and it is not lawful for them to conceal what Allah has
created in their wombs, if they believe in Allah and the Last Day. And their
husbands have the better right to take them back in that period, if they wish

for reconciliation. And they (women) have right (over their husbands as

regards living expenses) similar (to those of their husbands) over them

(as reqgards obedience and respect) to what is reasonable, but men have a
degree (of responsibility) over them. And Allah is All-Mighty, All-Wise." ?

Cian Al Jalad
women" " adial e Lalially 3 gine das 4l e Coug aa i

Slo Cau g Jeriud 8 5 have rights (edsis A A SIAY) A el Cuaally Glady

Mol Ahdl e Caug \¢25 « shall Sy
women shall have rights 4l &l s Lgan i (& 2 3 jlany Ay S A3Y)

the rights against 4 4l apill Je similar to

3553l 35l o ada A Al G siall aa Ase Woal  them

Al 2 paladld | o Cang b ) Tpa WS Cilals ol e Ha B & La SIAY)

1 Yusef Ali: op,cit., p33.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p49.
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A0 T B o 61 G e i G

Ae 2 Lo (92 1 17 Aoy
ORI S P R PR P S
7 Aras 2\ //.-/ td ///// /{/ P 2 -3 ,/’/9.’& £
15 A2 7 56 S5 GAS o f,,XuJL_«.xp U5 25 oo Yl U1 56 a5

[233-w‘]%@%8}1~\2 a ‘/K;\p\,w\-*\,dﬂ\, 256G 2z

raliday g 4nzdl)
Al

Al agell - RN
saguil) 510
) 4a

145 -

\;éjaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJﬁj\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

Ani sa g gl an S 4l 312 S s je ¢J%ate Jus ye 4l
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Ay Sl AN et
Sl Gl (e (g pandll JAe SIAYL 4l
Baad (cmall 5 iy praly W sy BBt
s Y 1S AV 4k a5 ¢ 4bh el i) )
a8 Cal LoVl s b 4] UsiSa 4
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Sl s do alle (0 dria (o gl Al &yl sl
SAS VUL R P (s Cp sV

A8 gy dad i
"The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the

father desires to complete the term. But he shall bear the cost of their

food and clothing on equitable terms. No soul shall have a burden laid on

it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on account

of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be

chargeable in the same way. If they both decide on weaning, by mutual

consent, and after due consultation, there is no blame on them. If ye decide
on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you, provided
ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear Allah and

know that Allah sees well what ye do." *

.505/2 : !
. 499 500/2 rgodall Jua
3 Yusef Ali: op,cit., p35.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is)

for those (parents) who desire to complete the term of suckling, but the
father of the child shall bear the cost of the mother’s food and clothing

on a reasonable basis. No person shall have a burden laid on him greater

than he can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her

child, nor father on account of his child. And on the (father’s) heir is

incumbent the like of that (which was incumbent on the father). If they

both decide on wining, by mutual consent, and after due consultation, there
IS no sin on them. And if you decide on a foster suckling-mother for your
children, there is no sin on you, provided you pay (the mother) what you
agreed (to give her) on reasonable basis. And fear Allah and know that

Ill

Allah is All-Seer of what you do.

Onian A Judad
he shall bear the 4wiall Je Ldls Cus 23 s andlll o Chug an
Anse SN cost of their food and clothing on equitable terms
A g5 Andall ) Uh 5 (" Ay sk el 5 gl e laty 4l
. an heir shall be chargeable in the same way 4 4xially b &5 ¢ 4l
Cu sl e &yl sl da g all 1 8 5 clguad 48 O Suysll e
Al 4y o1 e Ca g Uad o le Syalialgll Gyl Jle sl S

the father of the 4uidl e culaila jé8 il 8 s

child shall bear the cost of the mother’s food and clothing on a reasonable

4l 5 psa basis.
El ) sgda 8 Ay ) dan ) "L like oOf the 4xa sl
ale u oledy Cpud m father’s

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p51.
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A Lilas (e ) ¢ S e iy oSG dailat o )lE |

A8 gy Aad i
"If ye fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may be most

convenient), but when ye are in security, celebrate Allah’s praises in the

manner He has taught you, which ye knew not (before)." 2

1agd dllal) gana daa i
" And if you fear (an enemy), perform Salat ( pray) on foot or riding. And
when you are in safety, offer the Salat ( prayer) in the manner He has

taught you, which you knew not ( before)." ®
rCpan Al Julas
alags Al ans SE Glaaly A aially 3 gima andlll Jo Cawgan i
el 4ay, ‘Ui & 5in the manner V) Bl
He Vol s 4 <3idll 4w e He s
" " has taught you
i soall Ll s Salat Lils Cua padly 3 s
3 daa il o8 s prayer (8 Ox Lebia Lo k) 4l &
24aa i
st g padhy 438 )a aenall dea i 5408 )a e gy dan i 2
A SNV Legil
(ol S ela) A S L) e ) el Jaall oL ) !

236/1 u= «Sg
2 Yusef Ali: op,cit., p36.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p53.
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"Thus doth Allah Make clear His Signs to you: In order that ye may

understand." 2

13¢8 dlal) pana daa i
"Thus Allah makes clear His Avat ( Laws) to you, in order that you may

understand." ®

585/2 BN IS
2 Yusef Ali: op,cit., p242.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p53.
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hadise 55 Y Lo 5 cdimiine e ) 8 Sl e (eS8 A0 Dl g8

WA 0SB Ll Bl L IS A DA e Gas 4 i cpae e
anll 138 e Alsiall 5 6 A s Al
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1

s Alers 4 WL S0 ey QL A Al 4l Gaa

"The parable of those who spend their substance in the way of Allah is

that of a grain of corn: it groweth seven ears, and each ear Hath a

hundred grains. Allah giveth manifold increase to whom He pleaseth:
And Allah careth for all and He knoweth all things." 2

13g8 dllal) aana daa 5
"Their likeness of those who spend their wealth in the way of Allah, is

as the likeness of a grain (of corn) ; it grows seven ears, and each ear

has a hundred grains. Allah gives manifold increase to whom He wills.

And Allah is all — Sufficient for His creatures’ needs, All-Knower." *

rCpan Al Julas
IS 33 ey Uiae 400 Cun 33 s Gea 4l e Chugoa
XN % Ao U AV 5 S anial The parable...that

Cali 5 e S (5 (el Ll ) () sl 3] o gy R0 a5 o

2 3L s

Sl o gy aiels o 14 05855000 3 sl The parable

61/3 : oA’
2 Yusef Ali: op,cit., p40.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p59..
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"O ye who believe! cancel not your charity by reminders of your

generosity or by injury,- like those who spend their substance to be

seen of men, but believe neither in Allah nor in the Last Day. They are

in parable like a hard, barren rock, on which is a little soil: on it falls

heavy rain, which leaves it (Just) a bare stone. They will be able to do

nothing with aught they have earned. And Allah guideth not those who

reject faith." *

13g8 dllal) pana dan 3
"O you who believe ! Do not render in vain your Sadagah (charity) by

reminders of your generosity or by injury, like him who spends his

wealth to be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the

last Day. His likeness is the likeness of a smooth rock on which is a

little dust; on it falls heavy rain which leaves it bare. They are not able

to do anything with what they have earned. And Allah does not guide the

disbelieving people."

rCpan Al Julas
1 oY) Al
O ye who believe! cancel 4l 48 a Aaa yiapdlll o Chu g aa 8
PN .not your charity by reminders of your generosity or by injury
" aSila)  aSilay 50 Gl gl b Adse
those who spend their substance to be seen 4 < likgazeal) 3144
38 (e .Last Day of men, but believe neither in Allah nor in the
those who 4l meall paall 2 8ally peall 4pdi (e e 8 e Cang
Jsd those spend their substance

1 Yusef Ali: op,cit., p40.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p60.
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PP Gl e Wt RS Wl .generosity or by injury
not render in vain Akl WSl HSh ( )
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him who spends his wealth to be seen of 4 43l & like
Ll men, and he does not believe in Allah, nor in the last Day
2aalls peall i e Y75 Blially ¢ aad) L ela LS diipa b 408l Jieds 08l e
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Ay Y 8 Akl agis aile g, Ol pe |9
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B e Caug die really peall 405 OIS o) Ag SI ALY Logdl
(A il Aana e eyl

BN Adal
the parable 4 gire daa i 4ndill e Cang pa
%0\;.;% 7% & sa hard, barren rock 4 425l |ike 4l

ON =i (e de Yiia 3 ypa g4kl dap Loy | Jhrkll e

which is a little soil: on it falls heavy rain, which leaves it (Just) a bare

" 23 Dheddde Jx o5l (an 4de”  stone
rock stone SITEN Al e Caug
o= W Just LS sl Dhall ;a5 heavy rain - 4 53
=l s e dale S Laa o oG ke PN g
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"And the likeness of those who spend their substance, seeking to please

Allah and to strengthen their souls, is as a garden, high and fertile:

heavy rain falls on it but makes it vield a double increase of harvest,

and if it receives not Heavy rain, light moisture sufficeth it. Allah seeth

well whatever ye do. "

13¢8 dllal) aana daa 5
"And the likeness of those who spend their wealth seeking Allah’s

Pleasure while they in their ownselves are sure and certain that Allah

will reward them (for their spending in His Cause), is the likeness of a

garden on a height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of

harvest. And if it does not receive heavy rain, light rain suffices it. And

Allah is All-Seer (knows well) of what you do."

Cian Al Jalad

the likeness......is as AXise 45 ine e i 4l (e Caug aa 5

who spend their substance, seeking <l § )5 J5 e
Mgl 4 3" to please Allah and to strengthen their souls
717213 ‘gl s cnt

2 Yusef Ali: op,cit., p41.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p60.
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e gy daa i
"Does any of you wish that he should have a garden with date-palms and
vines and streams flowing underneath, and all kinds of fruit, while he is
stricken with old age, and his children are not strong (enough to look after
themselves)- that it should be caught in a whirlwind, with fire therein, and

be burnt up? Thus doth Allah make clear to you (His) Signs; that ye may
n 2

consider.

-3¢ dlal) pana Ay i
"Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with
rivers flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein, while he
Is striken with old age, and his children are weak (not able to look after

themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt?

53/7 : !
2 Yusef Ali: op,cit., p41.
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Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, evidence, verses) to you

Ill

that you may give thought.
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! Khan, Al-Hilali: op,cit., p60.
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"Those who devour usury will not stand except as stand one whom the

Evil one by his touch Hath driven to madness. That is because they say:

"Trade is like usury,™...

13¢8 dlal) pana daa i
"Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of

Resurrection) exept like the standing of a person beaten by Shaitan

(Satan) leading him to insanity. That is because they say: " Trading is

only like Riba (usury),"...*

101/3 (gl e ont
.348/1 : 2
3 Yusef Ali: op,cit., p42.

* Khan, Al-Hilali: op,cit., p62.
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! http://www.thefreedictionary.com/satan.html 2011-06-27
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A8 gy daa i
"O ye who believe! When ye deal with each other, in transactions involving
future obligations in a fixed period of time, reduce them to writing Let a
scribe write down faithfully as between the parties: let not the scribe refuse
to write:_as Allah Has taught him, so let him write. Let him who incurs

the liability dictate, but let him fear His Lord Allah, and not diminish aught

of what he owes... " 2

13g8 dllal) pana dan 3
"O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it
down. Let a scribe write it down in justice between you. Let not the scribe

refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let him (the

debtor) who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord,

and diminish not anything of what he owes..." *

Cian Al Jalad
the scribeaiall s 38 s Aes i 4l (e Caugy aa
Gallade il 4de WS Allah Has taught him 4 4l gsagill slal;
Saall S 8 By
US le Blinl b 4pll dan i (b 4 il qendl e 5 Cand LS
A S A1 5 580 4l

.103 102/3 sdle o alhll ahae?
2 Yusef Ali: op,cit., p43.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p65.
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e gy e i
"On no soul doth Allah Place a burden greater than it can bear. It gets every
good that it earns, and it suffers every ill that it earns. (Pray:) "Our Lord!
Condemn us not if we forget or fall into error; our Lord! Lay not on us a
burden Like that which Thou didst lay on those before us; Our Lord!

.156/3 (gl s ont
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Lay not on us a burden greater than we have strength to bear. Blot out our

sins, and grant us forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector;

Help us against those who stand against faith." *

13g8 dllal) pana dan 3
"Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that
(good) which he has earned, and he is punished for that (evil) which he has
earned.” Our Lord! Punich us not if we forget or fall into error, our Lord!

Lay not us a burden like that which You did lay on those before us

(Jews and Christians); our Lord! Put not on us a burden greater than we

have strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on
us. You are our Maula (Patron, Supporter and Protector, etc.) and give us

victory over the disbelieving people." 2

Onian A Judad
Lay not on us a 4xdall e dga e Bdla dua 08 pa 4000 (e Cougy aa
that which Thou didst lay on those before us dea (e 4 42l 5 burden
YOU _seiall 4m say 3 Thou Jie 3 sagall silelall Caw g Jlarind Jaali 4
2 anddll 3l did 45 ¥ didst Jedll Jleriad 53 jalelall 43 50a3y)
"o de SIAY) B S M sl auii e Like
Lay not us a burden «aiall e culadla judhy 438 ja

that which You did lay on 4 4nié |jkeauill sl "l Lile "
Jews and " " those before us
dB (e bl 5 a5l L A O 8 Gu Christians

5%

;:)

L Yusef Ali: op,cit., p44.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p67.
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ALl s ) 2

Sy Y AQY) s
Jiall 138 agd ) o pin 8 Blle g ¢se SR Al 3 ag
S 8 ) Bl 38 agaen | gaa 5 il Lsbial Ay ¢

AL 5 eale
Jal die aslee aga Y ¢ agee SD U8 ag 4ndlly s A panadd

EYPS sy Auzaldl Sl Ay il

Sl 5 €I A agile 5 e i AL aella T 415 S il 3 sgll

Tl 15038 s aalSlal 5 ago iy aalidali cadudll 533l 0all agle

o ion 3 A i

"(Their plight will be) no better than that of the people of Pharaoh, and

their predecessors: They denied our Signs, and Allah called them to

account for their sins. For Allah is strict in punishment." *
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13¢8 dlal) pana daa 3
" Like the behaviour of the people of Fir ‘aun (pharaoh) and those

before them ; they belied Our Avat (proofs, evidences, verses, lessons,

signs, revelations, etc.). So Allah seized (destroyed) them for their sins.
1 2

And Allah is Severe in punishment.

rCnan Al Julas
¢4l dan i apddll e Chugy aa
lswadd " no better than ) dasa & Jud
" " Audiall (y sanaal Ua )L a8 G Their plight will be
the 4 OB La 84 Gddl elld sy ) La S0 QY 3 )l 4us
Seeld e lgsla 00l s e % " people of Pharaoh and their predecessors
They denied our 4 4ball § adiall o dad) Vs 63 (il day SE| PN
A&l aalaid Wb " Signs, and Allah called them to account for their sins
pelie 5ose 8 Dl o US il alhae CulS ¢ Mluall g 51
Andall Like Sus el 408 e

the behaviour of the people of Fir ‘aun (pharaoh) and those sl

Gua e Gau s Gn pharaoh "aeld 0 s 0 Bad sl before them
& isiall Llin Ayat eadiae sesall 4y ela 2 4% 4 ol b sk

3 e il translation label s o A 5 Al

S 5 ol Bl 3 ol Jlenio¥) o B S-S PERG T

5 e Jha=

to B S sl ) Lo 138 5 (s

Baaa 8 destroyed L oae s o @ll aay o 3 " seize

Gland s ey A3 s el daa i 5 488 o Chu gy dea 5 el

g b U@y 8 Cyen 1 Ol Cand LS K1 ALY) Logl

L Yusef Ali: op,cit., p46.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p68.
3 http://www.thefreedictionary.com/seize/ldioms.html 2011-06-28
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[36. GIRN ] & L B is G55 S GALl G5

Al 4a

U#‘)LM U'c Mm\ “\A} :.u ‘ﬁ _l! 2 L o ‘.., :.mn
Aviadl Ja ol 4l (a2

a8l AN s
GG YA i 0 06 () O deali s cOpine 4l Jaal
La S Mgy Alaall ded 4y 28y Y 4 . agh 48 4a
(s W a5 2 54 saoall g 43y
alall 5 (o 3 e
%ol 5 sl e g i W

A8 gy Aad i
"When she was delivered, she said: "O my Lord! Behold! | am delivered of

a female child!"- and Allah knew best what she brought forth- **And no

.136/3 rgalanll s Y1 Al Cilga?
23413 e o el saaa?
23713 ool a0
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wise is the male Like the female. | have named her Mary, and | commend
Ill

her and her offspring to Thy protection from the Evil One, the Rejected.

13¢8 dlal) pana daa 3
"Then when she gave birth to her [child Maryam (Mary)] , she said" :0O my
Lord! I have given birth to a female child,"- and Allah knew better what

she brought forth,- And the male is not like the female, and | have named

her Maryam (Mary), and | seek refuge with You (Allah) for her and for her

offspring from Shaitan (Satan), the outcast." 2

(e Al Jala
< 4gullll Ay 1
s 5 wise ML Al
RS W oo G gl syl
Like the male 4l &3 (il 48 5k 8 Lagia 2al
4 40dially 5dal) O (i@ ga Jr 4l e ey oAl 5 4nddll Nl Je
(S PRES P ERWAEEN the female
is not like & dapa A Aaladivl (8 o g dea i oade
A 0ball g Al
Lot B panall daa yi 5 e Chug daa i s
A S ALY

[40. G3R)1] 4T

-

L Yusef Ali: op,cit., p .49.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p73..
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raddad 5 anddl)
Alpdie (38 9 4dlas A 4l
Gl e (i) BlA e Adla A 3 508 14y 430l
(0 )aws sl 31l
rdll 4a
Al as g Cadad: el 51af s pa fana Jan pa 14l

Akl ) = e

A Sl Y s
o 8 Akl e 1M BlAy adde (4 AudiaCaasle s QX
U8 (e LS )L s LS 0 gl Lol (4o (o 0
28 Yoeeldepddrdadle iV 50 e Gl ale Pah Y o A Y s
13,08 gl Y ) 5 il

"He said: "O my Lord! How shall | have son, seeing | am very old, and

my wife is barren?' ""Thus," was the answer, ""Doth Allah accomplish

what He willeth."?

13¢8 dlal) pana dan i
"He said: "O my Lord! How can | have a son when | am very old, and

my wife is barren?"" ( Allah) said: “Thus Allah does what He wills." 3

:Cpian Al Jalas
Y i e Cun 2 40l e Chug aa i

How shall | have son, seeing | am very plediny) dapa 8 4 aball ¢y <)

.258/3 (gl s ont
2 Yusef Ali: op,cit., p 50 .
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p73.
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S Sy S S <" old, and my wife is barren?
(4 dall) Lo L dagh e Thus [P NpY

.Doth Allah accomplish what He willeth 4l @lld a2y sl

does 42y s 5 Doth 3 sagal) OllSH O aAllaatin) () o g

was the A0 diaa i Ao i g Jleatina) Jaali LS wills labay 30 5 willeth

B a4y 38 55 panall Lgerainl Sl (Allah) said answer

ye s

ot 05 BB & s Y He s
AV (8 Lgas iy 4l PASIGNCL ENEUIENRY Y N
o) 3 5% ad) i e US 3 Lo i g e i llly il ey I

Ya g bl daua i does shall can

8 b sy He accomplish

Lagll 3 a panall das i 5 e Chugy dea i els
Ay S ALY

©\

Cer >/ 45 77 /:&/1 e K785 T .. 252 .Y =
) AE B aien 36 758 o 3525 4 A8 G s 216 % é&@ 4142

[47. G5 4 S5 Sk

rAblat g Al

e (e O e 32V 5 14l

oLy L il ) Bl 4y 4354
(0 )aidl ~aq Al 3)al
0588 (S J g Ailais A gliad 42l 4a
Al as g : Al shal (s e ¢ et |
A Al e g
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g S A padl
Glag 4 Ul alangd il cluay e (e 12 i il BlAy a8 iny
»hos s Sla ade HaL V4 ty ke aia) sl

T oLt (A 5 oty Laa ol Lo ¢ 558 oS 4l J s

A8 gy Aad i

"She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man_hath

touched me?"" He said: "Even so: Allah createth what He willeth:
When He hath decreed a plan, He but saith to it, 'Be,” and it is!" 2

13¢8 dlal) pana daa i
" She said: > O my Lord! How shall | have a son when no man has

touches me.” He said: ’’So ( it will be) for Allah creates what He wills.

When He has decreed something, He says to it only: Be - and it is."
toian Al Jalas

How aledinl) drpa A 4ndall o Ldla 3 48 o den 55 4l (e (o gy an
alg Ag sl ol Jas™  shall | have a son when no man hath touched me?
Ay Adally il Loy 5 o 5 calS) Even so bl sl el &3 $Ua ) Sssay
e Cau s Jlexinl Lalis Allah createth what He willeth: 4y 4ial) Ul dadl) 483y
axs Wl (Il e wills  creates willeth  createth 3, sagall Jaidl
When He hath decreed a plan, He but saith to it, 'Be,” and it isl4:&l
says saith has hath Vil Jasis) 88 e Caugy

'Be,’ and it is! 5t <l day il o e 50 W8 M 3 gm 4BV £ G ja He el

A S AN 84l (e 23 G all sa ¢ Y il 5 ke

27313 (gl o cn 't
2 Yusef Ali: op,cit., p47.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p75.
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How shall | have a son when no man has touches 4iie (e dx ¥ 4l IS
So ( it will be) ()3T e G g daa i Lalai B o8 gme
4 4dall daa i G alhai 2 LS (@il i Adle Aol (laaiall 40l i il @l
When He : Be - and it is 42l 4a 5 & @ilai4d 5 Allah creates what He wills
only has decreed something, He says to it only
2l e BlA adlaun Al oo g8 (Leliat ¢ jall ket Y Al Adlaw A1) 3 )08
sy A8 panal) dea yig e o Chug dea i Cela o
DLal (8 Cpea A ol LlaaY s e KU A e 3 geaball iaall B3 Legdl uaig
(Al Al dea 8 Al @l )

() 4 A
BT i) 4

Al aa g : caguiill 5 S e fdena Jape randll
Al g anial Jla gl 14l (m e

sy SN Y s
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Gl yrelall g i ¢ ydall 5 ) gaa Jia O

UE 20 eselia)l o 4 45 e o la juad cll kS Fladll

L

S gy A
"And (appoint him) a messenger to the Children of lIsrael, (with this
message): "'l have come to you, with a Sign from your Lord, in that |

make for you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe

into it, and it becomes a bird by Allah’s leave... "

13¢8 dlal) pana daa i
"And will make him [Isa ( Jesus)] a Messenger to the Children of Israel
(saying): ”’I have come to you with a sign from your Lord, that | design

for you out of clay, a figure like that of a bird, and breathe into it, and it
n 3

becomes a bird by allah’s leave;....

:U..-.. nﬂ‘ dw "
| make for you out of <l e Ladla 3 238 o das yi4dlll (e Chugy a5

as it were 4l sl (i (pilald Gn 3 e Caa i A5 clay
the figure of a 4 8l S LS @l b a4l e AYs " "Gdja
OS O 5 B 4l (e bl padlatinl (g alaay) (sl Sl aiay pdall JSES i bird

ALPAES R [PEN

to out Jaill Iy L Jesin o cadiiall o Lalially 208 yn Ciplad aanall das i Ll

Ugtite d3u 5i 5 )9 pual likeannddl) 3130 U8 figure 33 e lly J2a design
sle Badine 438 a Sl 5 LT panall dan i (e Laali 5 cthat of @ bird 4 428l deluay
likeaesl) 314

275 276/3 REBSASTNGE

2 Yusef Ali: op,cit., p50.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p75.
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[59. g3
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LA e 1A a0

aA 4 Al
()4l il 3l

Bl oS e B e ey - - Yl Lgila 142 4
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Ay SN Y)Y
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A8 gy Aad i

"The similitude of Jesus before Allah is as that of Adam: He created

him from dust, then said to him: ""Be"". And he was." 2

.394 395/1 : !
2 Yusef Ali: op,cit., p52.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"Verily, the likeness of * Isa ( Jesus) before Allah is the likeness of

Adam. He created him from dust, then ( He) said to him: *’Be!- and he

was."
(e Al Julad
The Anlally Liie 4 ja dea y 4pdill o Chugp oa
slawil adllenind Baal () 4l S Slas g similitude. ... ... As

He 4 8 3 sl il 4a 5 Ao giie Aliald 2oy daa Sl = 5 (JesUS Jie liDl dapudll

o g a2l M created him from dust, then said to him: "Be". And he was

e paad) e 48R 3 ad Jie GNEE oase Ui 8 841 _alall Jedlly g jlaall Jadll
O Ay, Ol el ciially il dBMle G jlad daa i) 038 6 aa,

L 3y B e e ilind S o o) Amsusal LA 420l -

the ....is the likeness of :Axsall Jleaiuly ity 438 o Cielad aanall daa 5 Ll
%_ AN A 31% Al Al anatl) Y 3Slsa a5 likeness of
Ox S8 b ol U8 1sa transliteration a354l)
& Ageaiall il Lald (g dasy) (sl ABY) Ayl maia g aad @ JESUS G
el Ual sl 5l & sany 0 0 seiall 5 mllacalll 8 Calisg @A e (0 ey S ALY
e G A i Gl gad e dea il 4 cila g

iy 48 a aenall dea i 5 A8 )a o Caug daa i Cela o

SN omae s IS 33U 0 o 50 5 st 583 o3 o

el 1 e Caugydaa 5 o) g al iy

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p77.
(1.4.5) ; 2
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[64. Uw‘d]% I A DA A B L R P | Y P (i A B TR P G
radilad g 4ddl)
rdy Auiall
ragil) 51
2ol 5 s i) as
Al ds g5 4 adad ¢aaly 4l

Asdall Ja gl 4l a2

ey 1) AY) paeds
s b () il ) e %5 RS0 A1 i 00 e LS ) 3l e

Naiise G OF e (e ) 4ea L Ung 8l 5 ¢ ooy e AL (50 alladl 4 ol

2 oy )2 e

"Say: "O People of the Book! come to common terms as between us and
you: That we worship none but Allah; that we associate no partners with

him; that we erect not, from among ourselves, Lords and patrons other

than Allah." If then they turn back, say ye: "Bear witness that we (at least)

are Muslims (bowing to Allah’s Will)." *
302 304 /3 (gl s ont
U@ =@ c’éﬁm\ “._\:.m\ J\A ¢ ‘;IL‘)S” Lﬁ)ha.\‘}” 2aal R dlasa 4l e @\2
.106 107/4
3 Yusef Ali: op,cit., p52.
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13¢8 dlal) pana daa 3

"Say (O Muhammad als 5 4de 4l L) 1" O people of the scripture ( Jews
and Christians):Come to a word that is just between us and you, that we

worship none but Allah ( Alone), and that none of us shall take others as

lords besides Allah. Then, if they turn away, say: *’Bear witness that we

are Muslims." *

rCnan Al Julas
" to erect dadll Jexiul 3 4 siee dea 3 dolill 40l (e Cougy aa S

O e 5 ) s osilald G from among ourselves 5 ke Jd A dxpa 82"
e s s G A VAV sl SEARy

Vo5 s ol sl 13 i) 5 oY) e A ords and patrons— L
Dpnall) 80 )l Ay HSI ALY il IV e S o3 5USLae Uiagl anly g0 e SLASI (S
Aaa Sl 8 Ll diall 1363 alla 400l 3 g g9 (and Y US () 5 s el )
" " 1o take Jadll lal Cus (8 s Cielad ganall das i L
oo 34 ol oSay e sl Y none of us shall take others... 4l i ol
A (553 e Bll CupAY) MRS (e 40 2aly L LSS (adli LT i s e (a5 0 AY)
Slo Ahalu 5 S5k aed Ul ey 5 Osaan 5 Osllag Al AIGY ald el a2
Iy g KU AV 8 Ledda ae )y 4l sl leda) Lo day n daa i) CuilS LS o AY)
&) 0330 clly Ualy ala¥) jlebuiay a1 ) apuiill an i) 4l
el adAil (5 iy (5 AL sall e L penal) T, AV S LS 55 @l pea
) 4 e el eyl 4l
Logll i 5 08 )a panall e i 5 A gine o i den i ani
& s cllal 38 aanall dea il ok Ads 8N 8 day KU AY) 5 geaial) el 3
A U AN 8 o)) ) 4l

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p78.
2 http://www.thefreedictionary.com/erect.html 2011-06-25
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rAddad g 4l

ALYY A il A ol il

4y Adiall
( Yzl sagail) 3ol

Tl s oball 14l as
Al aa g : Ay rd e tdene Jui e 1488l
Asdall s g 14l (o e

ey KU AN el
.u)céﬁéwaﬁ\eﬁomuﬁgy\cﬁgézjeﬁﬁﬂO;.)LAS
AEI gup Al i pm e 5 el b Ledle i

sliad e B Alsu; Ll e Al b anaa il

zlay 5 atlaill s & 3 Al ! Al e dlalall
sda 8 aSule B oAl Ll 13 Jie ol Zagadlia 48 Le | sidity 5 cagd e JuSS

dipa G 5 aSidala A lele 25€ Al Jalls ¢ m 08l 5 G e Gstasall Ll Y

anan il (i GllISE Sl dnilia 5 aSLE daxd @) ge @lld US 8 ASE7 jy (aSaDla) b Ll

% leie )bt D a sSha 5 A8l G ) ) stigilead gua ) laad o 5 4l 3 3 4l 5 o

A8 gy dad i

"And hold fast, all together, by the rope which Allah (stretches out for

you), and be not divided among yourselves; and remember with gratitude

el g Ll g deldall JSall Hla eld o lall ity el asall i Tlay ud ) st
.18/4 2007 «=sm
.36/4 sile o alhll dlas?
38/4 (gl s on
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Allah’s favour on you; for ye were enemies and He joined your hearts in

love, so that by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink of

the pit of Fire, and He saved you from it. Thus doth Allah make His Signs

lll

clear to you: That ye may be guided.

13¢8 dlal) pana daa 3
"And hold fast, all of you together, to the rope of Allah (i.e. this Qur’an),
and be not devided among yourselves, and remember Allah’s Favour on
you, for you were enemies one to another but He joined your hearts
together, so that, by His Grace, you became brethren ( in Islamic Faith),
and you were on the brink of a pit ofFire, and He saved you from it. Thus

Allah makes His Avyat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,

revelations, etc.,) clear to you, that you may be guided." ?

(e Al Jalas

B G M Thus bl Y Lo Res i 4pddll e Gaug aa i
V) 6 i) 8 el Allall daglll Ao Ualdag S AN 85,5800 (0 el
e 29 does doth _sseall Jadll Jaziul LS cdilan Al man Gl A
His Signs 5_le axiiul LS il (o guaill dtan i 6 e G gy call
andll) G Je o Coug aibilae o Coaug daa 5 e LDl .yﬁ‘élz-.m

s i o dm e gfde g ol dirua & s ol 90 A )SI AN 83 KAl
Thus <okl Jlasinl e cudaila Cun ¢ gpndly 238 a Cifld aanal) daa i L
proofs, evidences, verses, lessons, ..z b 4w SN Y1 3 %‘,;_,\’_\:%
oosod 5 ¥ 5 AVl 5 ol pll eS8 coawsd Omosigns, revelations, etc.

4 5 S8 A Ll

! Yusef Ali: op,cit., p56.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pp 87-88.
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2 k2 S5 A adst; :M.;\;j. G .o LIS 1558 LA 13 559 %%ﬁ% 9/47
[105. @‘é:fc’dj]%

rAblas g anddl)
el i e — el Ja 143
Ja 1 Adiall
( )aqial) -aq i) 304
LY saalin axs (p raulil) Aa g

Aillaay Al el e gl
o il e A8l a2

e SN AY) et
A Jls Jeitaty 44 sl alall AaSa (1
B ISP SCREPP Aallas (G (piase dallas (1o (gia5all
A ge A S AN 5 e !
2, A pasa sy
A8 gy Aad i

"Be not like those who are divided amongst themselves and fall into

disputations after receiving Clear Signs: For them is a dreadful penalty,-
1] 3

42/4 sdle G alall slaat
7612 (g shanll jae (Tl 2

3 Yusef Ali: op,cit., p57.
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"And be not as those who divided and differed among themselves after

the clear proofs had come to them. It is they for whom there is an awful
n l

torment.

Toian Al Julas

like 4l 3laly Ugtn Cun A38Sa Gan i 4ill e Congy an i
Jsenall Lisall apa 6 t0 divide dadl) Jlexinly G s 4l an g 30 55 () 4pidl
tofallinto LAEIGR Jedll (A58 o Sl Lt A " Jadl) 3 g (53

Ol Jaall Jaay Toe ™ " La s iy disputations
s after receiving Clear Signs 5 ke Lia sad (a8l 450 4a 5 7 gal (g julasY)
5ok o Ciugy adiin) L (Ll 5 o2l 8 el

olad ) Lo yelal S dazal gl ALl e A Ul sy Clear Signs

as 512y cilaaiod 3 canilll S Ao Lelaliay 308 a Caglad el das i3 Ll
divided and Jud¥) Jlexinls 42 4ny o U calaila ey (0 )4ndl sl
after the clear proofs had 3_le geaall JUA) (pa S " differed
after receiving Clear Signs ~ "agd 4auzal sl () yall ¢ 2w 22" come to them
e o la il )

s 5 438 ja penall dea i 5 AWSa (e Cougy dea )5 el

A SN ALY (e 2 peaiall  aal) B3] Lagl

.l
>

B
L

2 o o///;, S 277
S S ”f"#—’f ,}....9
rd

A aekoas g shile Je i 10048

z

[117_ 6),;%1‘] % '/;AJ;; -4-4% ;Qiji&ﬁ ;,v”!‘\:;e}:/ /-ﬁ,;/{i

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p88.
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B Yoeasiy ye b T aage e B lse ) el
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63433}(;_5-\1}4“'}0@‘2 ) Uiga 1388 Ladbica juan

Lo oxdlil) )0 pee 0 deae gl cad Lo liy 2l sy ¥ adial s S 45 4dbal

"What they spend in the life of this (material) world May be likened to

a wind which brings a nipping frost: It strikes and destroys the harvest

of men who have wronged their own souls: it is not Allah that hath

wronged them, but they wrong themselves." 2

13¢8 dlal) pana daa i
"The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind

which is extremely cold; it struck the harvest of a people who did

wrong against themselves and destroyed it, ( i.e. the good deed of a

person is only accepted if he is a monotheist and believes in all the

171/8 ; !
2 Yusef Ali: op,cit., p58.
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prophets of Allah, including the Christ __«l 4l and Muhammad
alu 5 4de & . Allah wronged them not, but they wronged themselves." *

Lol £l 530 e 313 s 8 oo materrial € GAT 535808 3 65l
288 Aoy KU V) A Grileativaall( ) 4gail) w4l ) gl Ll s Al dga o
Mo g (S " May be likened to 3l e a5 Ll sl

apiill s i 8 ARl G A oAl iy Jasti) 431 a2 LAY 13 e Caugy 383
a8 (SN GG a5 40 43iall Ul ¢ "the parable , the similtitude " :Jie il

2"u4Jl§J\ @51431' a nipping frost "alE) ol % f,e % 33 yial L jld 40
A An (8 2Tl an 7 ) iy (A
s% iy harvest " " men

to0 il i Cabaald AW AT L3 ela 3 to destroy dadll apasi Jaali LS ¢ day <IN 43Y)

who have wronged a3 )be o Caug z) o) aali LS 408 55 &l )5 el strike
Magal 5ol ) salls o U a a3 S5 their own souls

the likeness 4xiill <l ol e cudaila Cun ¢ iy 438 a Cielad aanall dan i L

e b LAl ad g Cu (Uil G s 40 408l @l aey caied of .. s the likeness of

b Y LAY 13 T el 5 A KUY (4 & Gf\si% the world

A e 5 il o slal) cilile T s g S ALY) B 82 gealall 438l dala (5 al
4 Gl an A ialia g L Ban S (3 2l 138 25 3 callall e ) ol 5 Y

5u18 =) sla wind which is extremely cold 4 £ 3 S i Vil 3 )L

"yl () Lgie ol il D5 3alasy) Al b lalS e calie 3 panall daa 5 Uad s gl

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p90.
2 http://www.thefreedictionary.com/frost Nip. html 2011-06-27
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S LSy Lo lia Tl a J¥) 5 L () ) s83 Tyl 5l 1 Bl T e il
Uil U e 4008l s g il Ly Ay JSI 201 e e 53 (A LagdDlaci) (e 2 Dl Caagl) 350

Y % iy harvest %;,’. the people 53 ke Cilasiul Caa

uya‘)\_u_i\.g_”ﬁw\wﬁ)ﬂ\j@;}ﬂa&e&\w\:\mjﬁm‘)\us:\.A:\)Sl\
the good deed of a person is only accepted if he is a monotheist and s
Yl e el Jae Ji believes in all the prophets of Allah,

ém " " S s INRE (oo Bdia agin (g alu ) USH L y

Ul 3 ¢ iy U8 s panall B 5 5 (e o gy ean 5 el
D8 A S AV e (e o) G ) Al apalll S e ey 5 slaY)
A SN A2 geaall el U3 Laghl G 5 cp Uniua all

>z 4 z0s, Loyt s .7 > vl e L. 7 o > o ~
S3A ANG SaaINGAE 1507 cil o 1kl ) s & B 1140

[133. u;:eu% vt

alilan g dauddl)
Adall a je 140kl

=Y L ey 5l
ragil) 51|
RO EEN
Al An y 4gil 3ol Cadald (il ragainl)
A3l Jla ke Oy 14l a2
e SN AY) et

A g 4ild e Gl ade L Cag

LI 83 (590 6 S0 A8 ((palaia¥) pal (ya gl
L aal s 1K8 sl

.56/4 : !
-189 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
A8 gy Aad i

"Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden

whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth,

prepared for the righteous,-" *

13¢8 dlal) pana daa 3
"And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord,
and for Paradise as wide as the heavens and the earth, prepared for Al-
Muttaqun (the pious- See V.2:2)". 2

rCnan Al Julas
QAL 4m e 5 ae g o Bila 3t 308 s Ges 5 4l (e Chugy pa
AV A SAal pll) andlll Bl Bisy M) to be A Sl Jady 4y 40hall g 408
a Garden whose width il Y& (e 4l 8l 5 5 il e e Can gy Jaila

. %_}"v’i/é)@i% heavens and of the earth the 4 4234l %W:ﬁg

S oxds A" the heavens” the skies and the earth _Laia¥! oS
imall ol Jgla 8 e Cang O s s Al Dl il b 4
"lelaak (8 A a3 A 5 cped o of the whole
Ol oabad Al 40801 3 ) gem A (e Al A L ) Tgem d3ad S 5 ) guall
Lo s 5 4gntilll sl Jlaniady (5 g iy 3 G (B281S0 il 288 aanal)
e IG5 4l 48 Sy Explicit simile - &daay) 2231 5 5 Gada oyl
A SIAY) 3 Sl Le g5 el e ol as. . a5 4
bl aie Jola ganall Ual 5" "ol 4l s Je Ju SAllwide
for Paradise 4niall Ual 43 (8 ixall Jlus iy o gilall apuitlll alla oliia) 5 (5 jlall ySa
s 53 dan i Jie Ll panall daa i Lage il a3 the heavens and the earth 4 4l

1 Yusef Ali: op,cit., p60.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p93.
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a9 A8Sa panall dan 5 5 edly A8 a e Co gy das i aad
il e Led) il e gy daa 55 CulS () 5 3 )SIV ALY (a3 el sl U531 Lagll

[156 &3]

ralday g Al
ot i e griasall Jla aiiial)
RUTCLEN RPRS 4 Al
A YAl ragil) 51

il LA 5 Al ) ade 4l 4s
Aillaay Al sl e gl

4 il e gl ia e

Sy Y AQY) ol

5585 Y el ey BB dame 4 sla Loy 15T 5 alpuny 5l gihen ) Ll
Cile sl eJi Al Jas B agia 138 (pal J5i ¢ (38l 5 dama 5508 dnnd dlgus o 5 iy IS (S
o2 8 | salll IS 5 Livie o ) sa A 15358 ol ol et o) ) Aol B ad z A ia A
Lo cag | senitty (O 0Y) o2gs (e all ) g8, 10 pge LpdSH ol 518 La 5 ) 53l Ll
LAl cpill e (e dle aaled
61.3_\.4?})“”‘)}5.43)3&.&4‘“\.&4))@3& é‘)w‘b\;uﬁas.l
Ll isall ke o

146/4 ‘gl s cpt
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TR SIS 5 anying Aebusall deleall iy i 8 il 4

AS pall LS (8 5 oY) (B e g 5 b agd Gl L

= U6y 4 opletm gy i
S.. SEAJGEG\ ?33535\ ‘e@-’ w\ O.G G@_ %é.;jz‘\-)

"O ve who believe! Be not like the Unbelievers, who say of their

brethren, when they are travelling through the Earth or engaged in

fighting: "'If they had stayed with us, they would not have died, or been

slain.” This that Allah may make it a cause of sighs and regrets in their
hearts. It is Allah that gives Life and Death, and Allah sees well all that ye
do"*

138 dllal) ana daa 5
"O you who believe ! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and

who say to their brethren when they travel through the earth or go out

to fight: "'If they had stayed with us, they would not have died or been

killed, " so that Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is

Allah that gives life and causes death. And Allah is All-Seer of what you
do."*

Onian A Judad
sl Cija s i 5 O ye slaill sy Giine G ja it le iy aa i

(el Arpa 8 438l &5 Who believe 4aiall sl dag S 4y %Lf;&%

498/4 Db
142/4 sdle o alhall daas?
3 Yusef Ali: op,cit., p63.
* Khan, Al-Hilali: op,cit., p97.
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e g adill 53 gl ADIA (e ey A 403N An gy S A ke 31 4l A8 ol ) b
they are travelling through the b e iu s 3 LS Y/ dily agilal (8 G

engaged in fighting 4 SN 1375R & a5 "oa )l & 154" Earth

e S A b 6);\;,@% Qi & 5 "l jlaall | gumls "

G (DSl ) B 310 stay Jadl) Leat 1 F 31aY) Jlesily A3k 5 els 288
i L e U Aysad) Aasall o3y
LY A )l Gl Qlagind (5 5a0a3Y) (5 Al iy llhy g Gaiaill G 4T 5 LY
EWg!
Cladla Cua Cle Caugy dan i ASLE o jandly 308 s Ciela 388 aaaal) dan i U]
G on hypocrites P s gl sl el gIS )1 e gAY (oa
Yl o 508 ey (g sty Y il JESI A 8 Uil 5 shaty cpiliall ol Ui il

podly 08 a aeaall das iy B8 a e i daa B Oels o

Ay S AN 2 geaall inal) U3 Laghl G

At -z € 7 AR 3 v v - ze » -G “% o ~
€ A shs s Al B T IS A, g p ¥ 131

[162. G580

alday g anzdl)

U8 4 ol all il
A 1 Adiall
A )il ragil) 51|
) s
O il day s ¢l gl el

Lagin BOW Gy g ey Akall e g aldiall (g 35 4Bl (i je

-193 -

\;éjaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJﬁj\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
ey KU AN el
08 Lo Al sl il (et ol (S Jslall & 55 8 A Ol guza ) al
A (e Undis Con sinld A e Jadis by eS¢ Guadd) 30 0l Al () san ) il Cpadl el
O Lia 1 ) (e dadisy ol S ¢l shadis 5l Gaal Lo e A () sz ai) adli il

b
o Lo aSall 5 clagiy Alilaall aa 5 i )3 A il elall 55 Jagd) (o aenl)
AR LS (O e OsSa s ) seda ey 184
2 adeall Ay yi e e & Jidall au) led) 5 90l

"Is the man who follows the good pleasure of Allah Like the man who

draws on himself the wrath of Allah, and whose abode is in Hell?- A

woeful refuge!"

13¢8 dllal) aana daa 5
"Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not

taking illegally a part of the booty) like the one who draws on himself
the Wrath of Allah (by taking a part of the booty illegally-Ghulul )? —

his abode is Hell, and worst, indeed is that destination!"

rCnan Al Julas

Aalgding Alasy Lelgin) Cun Ay gine daa 5 i) 4l e Chugy o
" ey el (" who follows the good pleasure of Allah 4wl
the man who draws on 4 4uially i & Likeassll sl 3
ol A ba ey Al e 4wl s f himself the wrath of Allah

el ead ) Ak g s i laiall dla o 3170 2
138/1 1990
157/4 sdle G allall sess?

3 Yusef Ali: op,cit., p63.
* Khan, Al-Hilali: op,cit., p98.
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¢ Jbadl dana  follows J=dll Jleaiuly k) e Caladls LS 43l pe 4003l aa g
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by not taking illegally a part of & be das iUl Cilial Js Al aanall iy ol 5 agale
a8l Ll likeamal slaly I3 aay A1 "Aaisll (0 ped Bau Y Lo a0 22" the booty
by taking a part of the ooty (s (3l dizpadal 45 L 4y daa Sl gl 288 4y
o el Gendd G Y LIt llegally-Ghulul
Legn sl 203 Ll () ) aal IR (e 4 408l 5 408l 4 aling (o3 Cilal) el
Ay KUY 43 2ali e jpuds A

opadly B ja aanall daa i 5 Bgine Lo Chug den

A S Y 30 seatal) il D] gl canai
Al i 8 ol L 2l il dag <00 A e

[163. G5] § CHEC a3l Sikedasid 3 HE  14/52

-4l g Al
OUS 5 iase (e bl il
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A8 gy Aad i
"They are in varying gardens in the sight of Allah, and Allah sees well all
that they do." *

13g8 dllal) pana dan 3
"They are in varying grades with Allah, and Allah is All-Seer of what

II4

they do.

rCnan Al Julas
Cliia Loy (3 4353081 I8 Jlasindy 3 sine Gen 5 gl 40l e oy pa 5
el e 25 3 They el 8 cals bl LS 5 g bl Cliiay 43l
JIAl 5 all Gy (iesall 98 5 el e Jie e Caug Ul
Ball g Y ASE " in varying gardens 5Ll dlexin) &b e
ESIL (e sall il o COBEAL V) el 2 Y Sl 5 (]
Appiill 4 galll daylall 8 e Cougy daa i AL e &
" " invarying grades 3 ke Jleaiuly 4 4ball ae Glalat 1381
AT a8 el Lag )05 A0 (Bland o) 5 ) 038 ) 5SS
e i Q) iy (U gine ganall dan iy o g dan i el ¢
Al A &l 4y gl La ATl ey U AY1 8 4l i (e G 8 ST CilS manall

162/4 (gl s ont
506/4 ki o 2
3 Yusef Ali: op,cit., p63.
* Khan, Al-Hilali: op,cit., p98.
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St 5 el P Al Gila ) L«_"‘L’ ‘L;naaﬁ: 9 g;‘h Qf— o g d-’ju ‘Qlé% sél;;;%

Ll el (e eyl L atan 53

[175. €3] 4 e ri){‘”l oS b SE S8, A ZALANEAE) %zf&é 15/53

rAblat g Apuddl)
QUNIN|

Oy 4 4adal)
raiill slaf
(J2adl) gl el A
Al s g 4gil 3ol Cadad ¢aly ragl)
Adiall e 14l i e

ey KU AN el
Mt b e gl k()

3

sl sl aTsay 5 el 4l e o pud Al 4l ale 43V i) Jaa Glandll 52
andll e 3 LaY) an ddia el 05K o Dama 5. dla ) ikl e ddiline dles

3 i

"It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: Be ye

not afraid of them, but fear Me, if ye have Faith." *

172/4 (gl s ont
.83/9 : 2

.129/4 : 3
* Yusef Ali: op,cit., p65.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"It is_only shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya

[supporters and freinds (polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah
and in His Messenger, Muhammad sl 5 4e & JLa]; so fear them not, but

fear Me, if you are ( true) believers." *

:Cnflan A Jalad

the Evil 62l e Lila Cun RS a5 ) 4l (o Gy o 5
Gl G B LS g jladl aua s A5l Jady @llh 4 B 5 (lalll e 1A 1))
i 31 bl 15 00 anim S (s iy 5 Lo a5 <50 Ry 44 G2 4320

f Masidy RS (5 pual) i ) L paly Jandly 2 a ol annall Ban i L

A 4y il O el ol 13 5 Satan G Om A3y ARl 8 Ll S ol
AT Gl 5

O a5 pnedy A8 a pendlien 5 ASe o i den 5 Cela
DY) 4 ATA anatl) el Al 8l @l clgll 8 HSD Ley o 81 8 penall daa 3
Ay S

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p101.
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by Lok ol )8 03 LI B G e ST T A1 e %ﬁ% 1/54

A Per] 2 g7r 528,820 .4 oGl 7 P L AN o 2z
[47. S o ¥,a50 3050085 M e TG G Ao G5

radilad g 4l

e duegle BY DU G alad) s a1t

4 Adiall

() 4l gt | K

Y CE Fouall Jray (g2 cal den y (e A kallatiis e il asg
Al aa g : Al lal s ya ¢ s )

Al i 4l

sallal g Al

I rx

e Osbom syl e dsedl 5 csedl bl S
" " e U agd 5 aeis SX a5 e L oW
sh peinli s 1 seaadly 2 M Ul S el 5 cagual Ay aa

2ahaa¥) e Alally aginw 8 ) sxic] Cpdll aglil ol Liled LS ¢ 5 JUid 533 8 aglaas

A8 gy dad i
"O ye People of the Book! believe in what We have (now) revealed,
confirming what was (already) with you, before We change the face and
fame of some (of you) beyond all recognition, and turn them hindwards, or
curse them as We cursed the Sabbath-breakers, for the decision of

Allah Must be carried out." 3

w1 S G s 61528 1 gin e sl Al Sl :
2297/4 (o AAE g1 3ana (ppun
122 121/50= «s pikall i 2
3 Yusef Ali: op,cit., p76.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"O you who have been given the Scripture (Jews and Christians)! Believe
in what We have revealed (to Muhammad als 5 4de &) La) confirming

what is (already) with you, before We efface faces( by making them like
the back of necks; without nose, mouth, eyes) and turn them hindwards, or

curse them as we cursed the Sabbat-breakers. And the Commandment

of Allah is always executed." *

(e Al Jalas
e Jx 3 to curse 2l Cua @) gina dea i 4ndill e Coug aa

"Gl g A" the Sabbat-breakers 4: 4l &5 gsaill slaly i LS Lall
We izl LS i) agnde a1 85 631 3 seall ) Al A28 e
Y ol 2y
by making them like the & G525 (Lol 3 5 )be JIA e 2sell Cliad Lea s 8
Cagil 5 cpel Dy Sasas Jead ™ back of necks; without nose, mouth, eyes
& e 230 e s ranall dea 55 La2A) ) LAY e Ul (s
C}.».aj USJ ng).\la.vﬁ!\ Z_QJMS ‘\:I.J‘)S!\ EJJZAJ\
e S AV (e 3 gasitall inall

CHAAnlakiygs wde 288

[73. 8 ke (556

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p116.
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raddad 5 anddl)

RETUN RPN

Bala 83 50 bl G 5 agin Gl (e Jlai4g 40)

sagail) 3ol
-?GJBJ 33‘4_9-)4-’_)9 Al 4a
Al 4s g ; aniil sl 0 e fdana o e 4l

Al s sl i

@JSS\%Y\M
g 5 dds Dge gullaall Gnog Bad &l e A 1A G B aglls 4
Al 18 I8 e Basedin S 4 4l

OIS cpgrn pan slosd Dlsdh Gle ) (pere OS A lad 4 4l I aag
e adle gran Lo dgdn Y Cuss cagr Juadl Al 0S5 ol e s andy aglll ) aday )85 8 alls
adi e 4 o pmead g Aaii sl @l Andll) 1agd calgall
058 48 L Guailad) e dlalal) (el (S 4 ¢ FLrty

il dant 5o 28 5 5 Qlshacliml g agradagyn il

"But if good fortune comes to you from Allah, they would be sure to say -

as if there had never been Ties of affection between you and them -

"Oh! I wish I had been with them; a fine thing should I then have made of

it"?

13¢8 dlal) pana daa i
"But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would

surely say — as if there had never been ties of affection between you

120/5 ysile ol vaaa?
2 Yusef Ali: op,cit., p78.
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and him- "Oh ! | wish | had been with them; then | would have achieved a

great success (a good share of booty)." *

(Can ) Jalas
as if [0 sime Aan i 4l e o gy an 5
Ll ciiliall e o gai il they seially"opiliall Ja sa g aniiall Wl o SU AW

" Ties of affection &kl Ze 33alls o 3550 3 Al Ua L 4 (5 a8 45 il

he Jweiall Clasin) L ye (e Chug dan 53 ASLE Lo Celad panall daa i U
A il 8 him s 4siall 8 @il Jle 3 ga o3
el B3 Leghl ot 5 (5 gine panall dan yis (e gy don i ela () AadA
o S A1 a2yl

ooz

iR e 242 8l 8T A e LA ab TR M 13 501 4y 5 5 %25@% .3/56

B L b spor b 8 o g o -fz/g<.«/z - <57 Lol <. P {,' ] <z -/’ LA e o
-,Lé"d\ - Jb ::»/ /_“'\'\;"}. Y)SJ CA,G'{)L»)\)“S) LM.;M‘)‘Q.\‘ P ‘)“Uid;‘

[77. % %w;,.m’”ﬁ;;i‘,y;:;i}@g

sAdlad g 4l

pgans (e (el Apia 140l
A (e pgiidia rdy 4l
(0 )il -l 3)af
il Apdall 4l aa
Al 4a g . Al slal KA ¢ sl
Apdall dla Jlaie oy 14l G e

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p120.
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Boagll 5 Ol duiad (e aglla 2330 Y Y
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Wosidsee peie LA N o 138 5 o0 sdliall i Cpalusall o JU) o
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A8 gy dad i
"Hast thou not turned Thy vision to those who were told to hold back their
hands (from fight) but establish regular prayers and spend in regular
charity? When (at length) the order for fighting was issued to them, behold!
a section of them feared men as - or even more than - they should have
feared Allah: They said: "Our Lord! Why hast Thou ordered us to fight?

Wouldst Thou not Grant us respite to our (natural) term, near (enough)?"

Say: "Short is the enjoyment of this world: the Hereafter is the best for

those who do right: Never will ye be dealt with unjustly in the very least! "

13¢8 dlal) pana daa i
"Have you not seen those who were told back their hands ( from fighting)
and perform As-Salat ( lgamat-as-Salat), a,d give Zakat, but when the

fighting was ordained for them, behold! A section of them fear men as they

fear Allah or even more. They say: "Our Lord! Why have you ordained for

us fighting? Would that you granted us respite for a short period?" Say:

Short is the enjoyment of this world. The Hereafter is (far) better for him

.125/5 sdle o athall dkaal

2 Yusef Ali: op,cit., p79.
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who fears Allah, and you shall not be dealt with unjustly even equal to a

scalish thread in the long slit of a date — stone." *

1Chad Al Jalas
aay Ao JIA o fear Jadll Jeaiul Cus (308 ja Aea i 4l (e Cougy aa i
e Y T s 8 A s SllS Gl 4l 1 e Adlalgsaguiall slal Jasio LS 402

% s 14 P to fear or even more than s le <lld 3y () jad

A Gl Y @) ) il 4 should 2eludl Jadll e Ca gy Jlanind Jaslig
Ade gllae 8 LS

5l Qi);\\.@j\y;\ G;Jc mﬁ%ﬂ&u&@ﬁﬁgbﬁw\hfll\
A4S 5 <1530 or even more

EE RN

[ P L8 G st s O g//{&"’///// /{‘}/f').////.’){"f,"%/ Lo ~
4 \%@b}:%&iﬂ;\&fbwy@ ’;.\_,wg)))ﬁ..‘) \9' Q9 'g‘"), %@ @5 4/57

Ao 28 28200 8 2870 %0

[89 Z/m‘] %Qﬁ;gj\:@j;@ifmﬁﬁg r:.i)i_) /S%MM‘ \)r.-ﬂb).)od\;jS ug

rablad g Al
Silidl e cpadedls cdiiall
il HES 14y 4Ll
(0 )il -3l 3)af

il 4a
Al as . Al 3l NV -4 i)

e

Ardial) e 4Bl g

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p121.
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e SN AY) et
B cagaa |5 sid (e L ae sp s Cpliall Ly e 188 ge ) S
PNSITENPISEN | JPVEL DY PIFTSTO\NON| [PVI TRPIPVE IR Sl g ea
Lod e D ds cagil s 5 pa S 5 aglDliay () S

A8 gy Aad i

"They but wish that ye should reject Faith, as they do, and thus be on

the same footing (as they)..." 2

g2 dlal) gana
"They wish that you rejected Faith, as they have rejected (faith), and

thus that you all become equal (like one another)." *®

rCpan Al Julas
reject as 3Ia¥) Jeriul Cua &) sine dan 5 4plllll o Chugy an i

ye Jsagall jrelall Jasinl LS dg ) AN 4 }sw% 5,:2_’@% Faith

3ke Geas Jala3 Al as they do B_pmalaall 45y AN 8 you Jalay
Ade o la ¥ TS LA e Caug L o) Cusas they rejected Faith
iclua side) 5 rejected Faith sole Jlexioly 3 gme el i

soaY) 138 fae Lo calsila 8 wenall danyi ol Jaali s @ji’(’s% paraphrase
LSS deay S gy ety 4l 5 k) Jle Jalially il elua e ea )il
Ay KU AU 2 LY 4G all) Aia sendll oden Jadiat o < i daa il o2a oY) GuK i3

M\Uﬁ\\.&@j\&_\u&juﬁww\M}Jnguuﬁmjiﬁcbc
Ay KUY (e 2 saaiall

201/5 fbn ) thaas it
2 Yusef Ali: op,cit., p81.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p124.
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ILA(,‘M& SN tees Sl A fes AT sl 5 SAE Gk

[04. B 4§ 1y 5 £ JLBK, SR DY TS e £ 5

(A A ) e gall 1 ARl
(0 Al Goya a5l
Oy i) aa
Al aa g : Al rdes e fdane Ju e 4l
Asdall Ja gl raidll a2

sday SN Y s
a4l Qili S S 12

oAby alla e — Aatu) LS aShy () 8t acld ai 4l
Laglic | (U8 By agie dndi o 10 gl ojelay  4ed
O CERE WPt sl LY

2 h jue L a8 < 4 gl a4

"O ye who believe! When ye go abroad in the cause of Allah, investigate

carefully, and say not to anyone who offers you a salutation: "Thou art

none of a believer!" Coveting the perishable goods of this life: with Allah

are profits and spoils abundant. Even thus were ye yourselves before, till

221/5 gkl s ont
.168/5 sile o alhall alas?
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Allah conferred on you His favours: Therefore carefully investigate. For
n l

Allah is well aware of all that ye do

13¢8 dlal) pana daa 3
"O you who believe! When you go (to fight) in the Cause of Allah, Verify
(the truth), and say not to anyone who greets you (by embracing Islam) :

"You are not a believer"; seeking the perishable goods of the worldly life.

There are much more profits and booties with Allah. Even as he is now, so

were you yourselves before till Allah conferred on you His Favours (i.e.

guided you to Islam), therefore, be coutious in discrimination. Allah is Ever

Well-Aware of what you do." 2

Can Al Jalad
& Oladiall 40l 85k o Bila Cia ) sine dea i 4ndill (e Chug aa
to any one who offers you a salutation 4iall LauSe Lea yi Ly jal Gl dag SI 43I
" Even thus were ye yourselves before 4; 4iall Ll "a3aill a4 428l ™
salutation e caug Jleaiul aalig "
e G S LS P2 5ty ARl A Beny Ble ()58 48 ks o) fiaY) 0SS ) )
Even thusawddll slal Jilie oyl ol a8l LS 6 gl jilaZiall allaainly 45l G
Al 4l delua ) aa el
t0 greet Jeill Alestive 4nially <ol 288 ¢ ol 336 ja Cilh penall dan i L
Of a5 e laia¥) cliadal) US o dllall (SIS 5l 0l 8 a3 5 Ll e ey
" sl s On by embracing Islam Ay U A 8 2 paiall g2 12a
Zind i) VY 5 A KU AN (e 3 gemiall imall 1) G A1) o2 o 6
anflll G alad Uel e aanall 4y (i1 288 4y adiall Ual 20 81 il gl 8 a3l
3 by 4niall Alla) 23 g0 Apdil) B Jlexil Lok 4y aihally 0dal) Jlatil
Lol ISal day ) el ¢ ap 4iiiall J e S0 Ualy "o s Wl Even as he is now

1 Yusef Ali: op,cit., p82.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p125.
3 http://www.thefreedictionary.com/salutation.html 2011-07-01
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so were you yourselves before 4 4aially ¢lls axy Sl Y1 Ld 43iall 4ald
el Lld cands gl (A 5 1A 4l LetlSlae daa Sl 038 )

(gl ARN) 8 Al iaa e i o A padl) il ussll g cliliay)

Dl A3 g penall den i 5 Agine o Chug daa i Cela ¢
Guil Craabi ) A5 il 5 Aasaal) il HLEAY) (any Led culS 5 5AY) o2 Gl G
(oY) sl el

o o ase ™= <z DI T I v o > 2P~ w0 Py B /"
505555 T LS, A AR 506 1555 o) DAl Tl iS5 %%ﬁ% .6/59

&

[104. P CsE L5156 a5 G

radilad g 4l
RUTBC NN IREWRN]
i sall ol ray 48
() A i) 3l

Al as g
Aillany | - K RS WYY gl
Andall Ja gl 14 il a2

ey KU AN el
s aSin Wil s O O3S Le
pd ua Jie g ppat V¥ aSllad ¢ 28 gadde Gy jmanag o caSanan WS agunay g agin
LAl agie
e gy daa i

"And slacken not in following up the enemy: If ye are suffering hardships,

they are suffering similar hardships; but ye have Hope from Allah, while

they have none. And Allah is full of knowledge and wisdom." *

.594/1 : !
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13¢8 dlal) pana daa 3
"And don’t be weak in the pursuit of the enemy ;if you are suffering
(hardships) then surely, they ('too) are suffering (_(hardships) as you are
suffering, but you have a hope from Allah( for the reward, i.e. Paradise)
that for which they hope not; and Allah is Ever All-Knowing All-Wise." ?

Cnian A Judad

Gy e J1al an) 4l slal Jay Jasti) 3 33 sine Gan 53 40l e (o gy an 53
Caugy Al Gl o ) V) el o gdalaall g5 5 sShe bl Gl el similar
suffering hardships 3 b (5 LS Uy sl 4puiill delpay e
LEaY) 1agd ojbaal 8 e o Chug oS @l 5 e plall i sl

are suffering (hardships) s ke Jlainly &) siee Cielad panall dan i Ll
& CaT el gl ol cpal Wy g oepud et "
o L LS 5 U7 (55 o U8 il ) 8 sy 7S cblnl L im0
Glaa o @l IS gl 5 a L 55lall ) S5 a3 g8 81aY1 Jlexiady A1 el 4l delua
53y Aleall a3 Al
B3 Laghl caant 5 (LD ina panall dan i 5 (e Gy daa i Cela
A S AV (e 2 grailal) indll

e & e

AN CINF BUCR R Tl G| e KOS PR PR S0, = 1)

247,

iy v z < Z L s Th 7o s >, /&‘/4
[129. B3] o (o3 15,505 56 M B 1S5 i 25 o) 5 GLTE

rAdlad g 4l
L) Ledag RURA|

! Yusef Ali: op,cit., p84.

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p127.
3 http://www.thefreedictionary.com/suffering hardship.html 2011-07-02
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4 40l
( ) Agail rail) 3ol
Jaay) il aa
Al aa ; 4zl 3 (e e tdane Juy 4n

Al s sl m

Sy Y AQY) s

AH sl alail @l a5 lguad s ol sl Al S Oy r

56'—‘5-\:1 iﬂl_; o o \..JA} . KLA L;Q \y % :f’i/;-?ajjﬁ
Ldaailagle Gle Lo e Y g o sl )Y 4

A8 gy dad i
"Ye are never able to be fair and just as between women, even if it is your

ardent desire: But turn not away (from a woman) altogether, so as to leave

her (as it were) hanging (in_the air). If ye come to a friendly

understanding, and practice self-restraint, Allah is Oft-forgiving, Most

Merciful. " 2

13¢8 dlal) pana dan i
"You will never be able to do perfect justice between wives even if it is
your ardent desire, so do not incline too much to one of them (by giving her

more of your time and provision) so as to leave the other hanging( i.e.

neither divorced nor married). And if you do justice, and do all that is

right and fear Allah by keeping away from all that is wrong, then Allah is

Ever Oft —Forgiving, Most Merciful" ®

:313/5 (ol ilaas da !
2 Yusef Ali: op,cit., p87.
¥ Khan, Al-Hilali: op,cit., p131.
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il (e A 8 L Lgila s 58 3 il STy dliml paudiy 438 a aenall das i sl LS
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4y Adiall

! http://www.thefreedictionary.com/hang.html 2011-07-03
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sagil) 3ol

el eiaVh pad Akl as
P PO : andil) 3 e ye fdene G e il

Al i 4l

A Sl Y s
& pere 058 agle Shal Al Gulae (8 (s (g EREEEN AT
ede Sho Walpddglshke Apardblse agle S8 A,
Lt 2 jde da i agd ABleall a2 5 MY 020 Jal e 050 Y s agie sl Rl
Lanall 3 ABladl) 3 )l5 0uliall dnsslag WBlia Gagall ppmy Y 5 ety @l 5 ag
2, abaally il 3 aglia ()5 jaaad Wl A Y

"Already has He sent you Word in the Book, that when ye hear the signs of
Allah held in defiance and ridicule, ye are not to sit with them unless they

turn to a different theme: if ye did, ye would be like them. For Allah will

collect the hypocrites and those who defy faith - all in Hell:-"

13¢8 dlal) pana daa i
"And it has already been revealed to you in the Book ( this Qur’an) that
when you hear the Verses of Allah being denied and mocked at, then sit not
with them, until they engage in a talk other than that; (but if you stayed

with them) certainly in that case you would be like them. Surely, Allah

will collect the hypocrites and disbelievers all together in Hell." *
37471 ; !
236/5 sdle op alhll deas?

3 Yusef Ali: op,cit., p88.
* Khan, Al-Hilali: op,cit., p133.
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A8 gy Aad i

"We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the

Messengers after him..." *

138 dllal) pana daa 5
"Verily, We have sent the revelation to you (O Muhammed 4de &  la

) as We sent the revelation to Nuh (Noah) and the prophets after

him"
O A Judad
2 Wilay) Ui Alinspiration B_paleall 4 iYW Gl dyou el

Slo alass &l ge 73l Al e Y2 aadlill 5 ol algdY) e & 5asy) 45
G Cun e 0l A Ly Ul astantl) 31aY Jle Caug Jlia) el 5 e SI J )l

o 7t il ) S Lyl amy L B ) e agm 531 5 2B Gojan W il
ccaagl) Aall) A Uida g 4 il iy e 58 5 Noah 45 ulasy) 4sll)

revelation 53 calexin) Cua ¢ it 3 a Cielad aasall daa 3 Ll
o s m Muhammed 3 aly 4l dxpds Cialn g LS 3V Al e

ey

a5 Aassil Cuadin Ly 98 sl e Il a sl e il 4l e g5 )l
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NOah — (o O 8lSy Loy = 5 5 ¢ " il (3 glall JEIL 4 40iially 3 ple e 35
O LNl S @l 5 o sl 5 mopusal) LA Adial) Sl 8 Jglaiall ansl) 8
A il o2 835l Al LaY1
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A S A a5 380 el (e (BN QTS

L Yusef Ali: op,cit., p91.
2 http://www.thefreedictionary.com/inspiration.html 2011-07-03
3 http://www.thefreedictionary.com/revelation.html 2011-07-03
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bstract

THE TRANSLATION OF SIMILE IN THE SUBLIME
QUR’AN INTO ENGLISH
FROM THE BEGINNING OF QUR’AN TO SURAH AN-NISA’
AN ANALITICAL COMPARATIVE STUDY

This is a survey about translation problems in religious fields. It
shows that the most important aim of a translator is the communication of
the message of sacred texts whatever powerful are the features of their
language. This paper, therefore, aims to highlight the challenges that
translators of religion encounter at the rhetorical levels. It also aims to
suggest the ways of enhancing the field of sacred texts translation
especially “The Qur’an”.

Simile, as a rhetorical feature, presents a challenge for translators. It
has actually been argued that Simile might give rise to serious problems in
translation, since its occurrence in a sentence can result in a certain cultural
and contextual phenomena.

On this basis, the present study aims to provide a short overview of
the main rhetorical issues concerning Simile, identifying a limited number
of Simile cases in the Qur’an and comparing them with their equivalents in
Two well-known English translations of the Qur’an, then inferring the
translation strategies adopted by the translators to render this rhetorical
feature and determining the extent to which these translators succeeded in
avoiding ambiguity and unfaithfulness toward the Tafsir’s (meaning) that
they worked on while performing their translation.

We attempt to discuss the different methods through which
translators of the Holy Qur’an dealt with “Simile”. This concept is

considered to be the most important figure of speech in major work on
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rhetoric. Thus, an important number of pages are devoted to this concept

especially in Arabic writings. The term “Simile” demonstrates a certain
kind of figures of speech which draw attention to certain shared properties,
depending on the characteristics of each culture and each language.

We also present a few research findings on the process of
understanding Simile, whereby a special attention is given to the semantic
meaning holding between its four components: topic (mochabbah), vehicle
(mochabah bihi), similarity markers (adat chabah) and point of similarity
(wajh chabah). Yet, Simile was viewed as the most sophisticated
conceptual device among figurative expressions by Arab rhetorecians like
Algargani, Al-askari, ibn el-rachik, el-sakaki and so many others, by
manipulating different degrees of conventionality among these four
components and by the explicit presence of each component, an effect is
brought in the end to the esthetic and rhetorical impact on the reader. If
translation is a process of transferring meaning in the first place, Simile, as
a rhetorical phenomenon, must be taken into account in the perspective of a
translation act. So, the main questions to be asked here is: How do
translators deal with Simile? And what kind of strategies they adopt to
translate the Qur’anic Similes?

In order to answer these questions, we have chosen two translations
of the Holy Qur’an into English; one is done by Yusuf Ali and the other by
the King Fahd complex. From this perspective, we divided the dissertation
into three chapters, besides the introduction and conclusion. Each of these
chapters has an introduction and a conclusion of its own.

The introductory part intends to be the methodological framework of
the dissertation including the research problem and the corresponding
hypotheses.

The theoretical side is made up of two chapters. The first chapter is

devoted to sacred texts and their connections with the movement of
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translation studies. The degrees of linguistic and non-linguistic factors that

can face the translator’s task with this kind of texts are highlighted as well.
The eternal conflict between free translation and word for word translation,
that governed the problematic of translating this type of texts, was the
essence of this chapter.

Even so, many concepts have been brought to the fore when dealing
with our main subject and were investigated as well, like the conflicts of
some Qur’an issues related to the style of the Holy Qur’an and its
translation, the untranslatability of the QUR’AN, the theory of meaning,
the conflict within the framework of the culture changes, the sacredness of
the Scriptures and so many others. By the end, we concluded that the
sacredness is an extra linguistic element that can make the task of the
translator of sacred texts much harder.

So, The translator must ,in his turn, masters which method of
translation he can adopt to express the exact meaning of Ayat (verses) in
each case, taking into consideration the Qur’an’s inimitability or I’idjaz as
a crucial fact in the translation process. This latter does not concern only its
meanings or style but also its great cohesion and its semantic, grammatical,
and phonological elements.

We end up from this chapter that “the translation of the Qur’an can
be an impossible necessity”.

The second chapter discusses the similes in Arabic and English
language. In this chapter, we tried to give a working definition of Simile
which is originally considered a rhetorical phenomenon that expresses
“resemblance and likenesses”, and technically means the comparison of
two objects with some similarities using generally similarity markers. This
definition can no longer satisfy the real concept of Simile; it’s not only an
esthetic phenomenon but also a cognitive communicative tool that allows

us to understand the way of thinking of a given culture.
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Then, we tackled the different types and classifications and

components that Simile might have in both languages.

At the end of this chapter, we present the different purposes of
similes which express the intention that a simile holds either explicitly or
implicitly.

In respect with the comparative study adopted in this research, we
devoted the same steps for English language, just to stand upon the
different points of similarities and differences between the two languages.

Simile has at least two components which are “vehicle” and “topic”.
On the other hand, English language has other concepts like “Metaphor”,
“Comparison” and “Analogy” that can interfere with the concept of
“simile”

The practical side looks at the different strategies used by Yusuf Ali
and King Fahd Complex through the translations done by Muh. Taqi-Ud-
Din Al-Hilali and Muh Muhsin Khan.

On the light of what have emerged in the theoretical side, the
qualitative research method adopted in this research has been used
throughout the most appropriate source of data. Moreover, this is a
descriptive research as we represents the finding descriptively. We have
sixty nine similes in sixty two ayah (verses) translated, analyzed and
compared in the purpose of detecting the true weak and strong points in the
translation action. The objective of the study is to know how the translator
dealt with the Similes in the Qur’an.

The results of this chapter are presented in tables which demonstrate
the percentages of using different strategies of translating Simile adopted
by the translators in question.

The results of this research were gathered in the conclusion.

Finally, the study brings out many results which may open the door

for more researches about simile especially in Arabic language, because it
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is a special language and it must be treated separately from any foreign

prototypes. Based on the results of this research, we hope that a significant
data are provided for linguists, translators and whoever is interested in the

study of similes.
Keywords: Simile, Rhetoric, sacred texts, Translation Methods, Qur’an.
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ésume

LA TRADUCTION DE LA METAPHORE DANS LE CORAN VERS
I’ANGLAIS
DU DEBUT DU SAINT COR’AN JUSQU’A SOURATE AN-NISSA
UNE ETUDE ANALYTIQUE ET COMPARATIVE

Pour commencer, je précise que j’ai jusqu’a présent employé le
terme générique de « meétaphore » pour désigner I’ensemble des images
concernées par cette etude, soit la comparaison, la métaphore in praesentia,
la métaphore in absentia et I’analogie et tant d’autres. Car la metaphore ou
la comparaison peut se traduire par « Tachbih » en arabe.

C’est une exploration au sujet des problemes de traductions
existantes dans les domaines religieux. Elle montre que la plupart des
traducteurs visent a la communication du message dans les textes sacrés
sans tenir compte des caracteéristiques de la puissance de son langage. Cette
recherche, par conséquent, vise a souligner les défis que les traducteurs des
textes religieux rencontrent notamment au niveau rhéetorique. Elle vise
¢galement a proposer des méthodes qui peuvent améliorer le domaine de la
traduction des textes sacrés, notamment "Le Coran".

La métaphore, phénomeéne rhétorique, constitue un defi pour les
traducteurs. Elle a été effectivement fait valoir que la comparaison pourrait
causer des problémes dans la traduction, non seulement le coté esthétique
mais aussi le coté culturel qui privilégie ce genre des expressions. Ainsi,
pour traduire une comparaison — c’est-a-dire destinée a favoriser

I’acquisition des connaissances — le traducteur devra choisir le meilleur
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moyen de transmettre un savoir au lectorat de la langue d’arrivée en tenant

compte des caractéristiques propres a cette langue.

Au dela, la présente étude vise a fournir un apercu sur des questions
rhétoriques sur la comparaison, en identifiant un nombre limité de
comparaisons dans le Coran et en comparant leurs équivalences dans deux
traductions anglaises bien connues. On a donc pour objet d’exposer
quelques stratégies pour traduire la comparaison de I’arabe vers I’anglais,
tirées d’ une analyse d’un corpus bilingue qui fait ressortir les tendances
particuliéres a chacune des deux langues en matiere de production du
discours imagé, notamment sur le plan référentiel, structural et esthétique.

Les stratégies adoptées dans ces traductions sont comparées pour
déterminer le degré de réussite des traducteurs dans leurs efforts pour éviter
I’ambiguité et I’infidélité envers le sens du Tafsir auxquels ils font face
dans leur traduction.

Nous essayons de discuter les stratégies diverses dont les traducteurs
du Coran ont fait usage pour traiter la metaphore de maniere un peu vague.
Plusieurs pages sont consacrées a ce concept dans les écrits arabes en
particulier, sachant que la métaphore est essentiellement dérivée de la
comparaison qui est considérée comme une figure de style qu’on appelle
souvent figure de ressemblance.

Nous presentons également les résultats de recherche sur le
processus de compréhension de la métaphore, ou une attention particuliére
est accordée a la signification sémantique entre ses quatre composantes: le
comparant (Mochabbah), le comparé (Mochabah bihi), I'outil de
comparaison (Adat chabah) et le point commun (Wajh chabah). Pourtant, la
métaphore a été vue par des rhéetoriciens arabes comme le dispositif
conceptuel le plus sophistiqué dans les expressions figurées tels
qu’Algargani, al-Askari, Ibn El-Rachik, el-Sakaki et tant d'autres. Des

différents degrés de conventionalité entre ces quatre composantes ainsi que
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la présence explicite de chaque élément laissent leur effet sur le degre

esthétique et rhétorique de la métaphore sur le lecteur.

Si la traduction est un processus de transfert de sens, en premier lieu,
la métaphore, comme un phénoméne rhétorique, doit étre prises dans la
perspective d’'un acte de traduction. Donc, les questions principales qui se
posent ici sont: Comment les traducteurs traitent —ils la métaphore? Et quel
genre de stratégies adoptent-ils pour traduire les métaphores coraniques?

Afin de répondre a ces questions, nous avons choisi deux traductions
du Saint Coran en anglais faites par: Yusuf Ali et le complexe du Roi Fahd.
Dans cette perspective, nous avons divisé la recherche en trois chapitres, en
plus de l'introduction et la conclusion.

De plus, chaque chapitre comporte sa propre introduction et
conclusion.

La partie introductive porte sur le cadre meéthodologique de la
recherche, y compris sa problématique et les hypotheses pour répondre la
question principale mentionnée ci dessous.

La partie théorique comprend deux chapitres: le premier est
consacré aux textes sacrés et leurs relations avec la traductologie. De plus,
nous avons démontré I’impacte des facteurs linguistiqgues et non
linguistiques que le traducteur peut faire face lors de sa traduction de ce
genre de textes. L'éternel conflit entre la traduction libre et la traduction
mot a mot, qui ont régi la problématique de la traduction de ce type de

textes depuis long temps, a été 1'essence méme de ce chapitre.

De ce fait, plusieurs concepts qui ont surgi lors notre étude ont été
étudiés ainsi que certaines questions coraniques relatives au style du Saint
Coran et sa traduction telles que L’intraduisibilité du Coran, la théorie du

sens, I’échange culturel, le caractere sacré de la Bible et tant d'autres.
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A la fin, nous avons conclu que le caractére sacré est un élément

extralinguistique qui peut rendre la tiche du traducteur des textes sacrés
beaucoup plus difficile.

Ainsi, le traducteur doit, a son retour, acquérir un savoir faire de
stratégies traductionnelles qu’il peut adopter pour exprimer le sens exacte
des Ayats (versets) dans chaque cas, en tenant compte de I’inimitabilité du
Coran ou de I'idjaz comme un facteur crucial dans I’acte de traduction.
Cette derniére ne concerne pas seulement le sens ou le style mais aussi la
coheésion des eléments sémantiques, grammaticaux et phonologiques.

Nous finissons que "la traduction du Coran peut étre une nécessite
impossibley.

Le second chapitre aborde les métaphores en langue arabe et en
langue anglaise. Dans ce chapitre, nous avons essayé de donner une
définition de la métaphore qui est considéré comme un phénomene
rhétorique qui exprime «la ressemblance», et techniquement cela signifie
une comparaison de deux objets avec quelques similarités en utilisant des
marqueurs de comparaisons.

Cette definition nous donne seulement une vision partielle du
concept « la metaphore », puisque ce n'est pas seulement un phénomene
esthétique, mais aussi un outil cognitif de communication qui nous permet
de comprendre la fagon de penser d'une culture donnée.

C’est du moins ce que Lakoff et Johnson ont demontré au sujet de
notre systéme conceptuel ordinaire, qui nous sert a penser et a agir, qui est,
selon eux, de nature fondamentalement métaphorique, et il joue un rdle
central « dans la définition de notre réalit€¢ quotidienne ».

Ensuite, nous avons aborde les différents types et classifications et

des composants que La métaphore peut avoir dans les deux langues.
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A la fin de ce chapitre, nous présentons les différents buts de

métaphores qui expriment l'intention de ces comparaisons qu’elles soient
explicites ou implicites.

Nous avons consacré les mémes étapes pour la langue anglaise, juste
pour cerner les différences les points en commun entre les deux langues.

A la fin de ce chapitre, nous sommes arrivés a la conclusion que la
comparaison a un role important dans la langue figurative. 1l y’a au moins
deux composantes mentionnés «le comparant» et «le comparé». La langue
anglaise, d'autre part, a d’autres concepts qui sont " Metaphor ",
Comparaison "et " Analogy "

La partie pratique, se penche sur les différentes stratégies utilisées
par Yusuf Ali, d’une part, et Muh. Tagi-ud-Din Al-Hilali et Muh Muhsin
Khan représentant le complexe du roi Fahd, d’autre part.

Sous la lumiere de la partie théorique, la seule méthode de recherche
possible servant notre but de recherche qui est descriptive de nature est la
méthode qualitative.

Notre intention était en effet d’observer des faits de langue dans le
but de mettre en évidence les éventuelles differences de 69 métaphores au
62 aya (versets) traduites, analysées et comparées dans cette recherche afin
de détecter les points faibles et forts dans I'action de traduction.

Les résultats de ce chapitre sont présentés dans des tableaux qui
montrent les pourcentages d'utilisation des différentes stratégies de
traduction des métaphores adoptées par les traducteurs choisis.

Les résultats de cette recherche ont été recueillis dans la conclusion.
Enfin, I'étude a fait ressortir de nombreux résultats qui peuvent ouvrir la
porte pour d’autres recherches sur la métaphore en particulier dans la
langue arabe parce qu'elle est une langue particuliere et doit étre traitée
séparément de tous prototypes étrangers. En se basant sur les résultats de

cette recherche, et dans une perspective traductionnelle, notre objectif est
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de permettre aux traducteurs de disposer de stratégies de traduction

respectant les caracteres idiomatiques de la métaphore.

Mots-clés: métaphore, Rhétorique, textes sacrés, stratégies de traduction,
le Coran.
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Diglossia
Substitution
Translation Strategy
Metaphor

Submerged Metaphor
Implicit Metaphor
Lexicalized Metaphor
Dead Metaphor
Non-lexicalized Metaphor
Usage

Rethorical Question
Translation Style
Homonymy
periphrasis/redundancy
Reformulation
Borrowing

Cultural Borrowing
Collocation
Colligation

Plain English

Nil Equivalence
Litotes

Connotations
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Substitute
Structure

Rhetoric

Rhetorical Impact
Etymology
Analysis
Grammatical Transposition
Dynamic Translation
Religious Translation
Form-Based Translation
Meaning-Based Translation
Label Translation
Functional Translation
Translation by Addition
Translation by Omission
Simile
Implicature
Correspondance

Equivalence
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Target Audience Caagdl ) sgaall
Genre oalll uin [ (aY) uiall

Translation Mouvements

Semantic Field

Linguistic Context sl Gl
Situational Context i gall 3l
Textual Context adl) @l
Untranslatability daa ;ill 41N axe
Paradigmatic Lexical Relations LSl (g A el Bl
Semiotics

Semantics

Lexicography daaaa ) delicall
Translating dan il dlac

Contrastive Components

Purpose of Translation daa Al i e
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Eloquence

Intention

Utterance

Reciprocal Words
Symbolic Word
Hyperonym
Hyponym
Archaism
Metonymy

Literary Language
Language of Habitual Use
Donor Language

Receptor Language

Understatment
Hyperbole
Synecdoche
Imitation

Prime Meanings

Thesaurus
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Semantis Parallelism AYall 3 ) gall

Sacred Text

Parallel Text

Translation Theory daa il 4y ke
Translation Criticism

Transliteration

Translation Shifts

Units of Translation

Clarity

Function gk
Vocative Function of Language 4Gl dyile xinY) dads 5l
Informative Function of language Aall La3le Y1 Adph o))
Expressive Function of Language Gl 4y jrail) A4k
Aesthetic Function of Language Gl Alleal) Ak

248 -

\;Ajaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

5 o\a) 26

)4

\;bjmi sl 3)}.» él OT}ZJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

A )
pals (e pada Ayl g g ag S

/1

3 T3ad ¢ daad) Gile) Sl (53 daall radls op 1
. 1979 « &5
;églajjég;ﬁu._ﬂjﬁ\ejlc‘;ég\.;ﬁ\: 2

g Adalal) GUSI s (i san e 5 2 5a sall 2o daal]
@3l e 0 aal ) @las) 3
4an i a5 o0 A e godl) Alisd aalal z AT 5 s b da )Ll J sl
Wl pmse el 5 AL ZoA Ol A e deae J0LY)
. 2003 gl g galall Sl la Gl sdie 3

S W G adid) Jadl L - 4
g ceronll S el Sl
reb Al soba¥) daal pdaasdl e 5
B aldl)
D G Jlaad) gy gl V) 3 gana 2 3 Gled Jumdll o 6

sy eor ) S elal 1 o ) Al 5 o S
Sl iEa e el - 7
S bl Sl egagall BTN de r@Eat (Jadlil) o say (B JasEY) (e
Do ¢l
Ose s Jaiil) Bilia e SN T (g 88T jae (g gana ) s anldll 518
. 1968 ¢ s ¢ 02¥ 5l 5 ) Slaane dashaa (Jy sl o g g B Sy sEY)
Jal Gulae (A a3 daily 1 AN Jielan) (p 2ena (p 9
1983 s eEidell S 13 1 v tae e (it ¢ yunal

250 -

\;bjmi sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

£ 1993 «Juall i (A3 daikal

OSAl la caplasll el zeladl) B8l IS o e o dielen) 11
. 1980 ¢« n

105 o) ale cunall Lga i 8 & all b S ol 12

. 2006 ¢ sy mdlall

(uaall ne o dass deal, 1 Bad 4l D SN cpall 5 13

1984¢h @ cama ) 5 Al A A
ve o alil) Jgeal & dasall el 1 ESH T ales ¢ 2%ma (3 214,
2 RV el e dxalje 5l o)
- 1992« S peSlay)
Gt (A8l Jgeal 8 Japmall el 1SS ke o lense (3 5315

. 2000 ¢l cdgalall Sl pla ¢]
Chugy (38a ¢ paste (& Ol 1 LIS )TN T ae G daagdll )2 16
1994 (bl gy b prall Al aea Jlea 5 e jall Gea Tl 2
ol s SV s (& all alai 1 el jee (p ) R (e 17
Al s Ay Gl 1h ¢ & (paall 2o dese 15
- 1960 « xigll ¢S
25 ) Jilusal Ohdas Al 50 158 AU 20 s 18
BB RY RPN PRl
. 2006 <0 p s caall Hlacl DA a5 e (paa 19
2b (iylall JulS o rGdal 5 383 1 sl ol 20

i Qsile Gr oalhall dlae iz 5l 5 BEa3 5 pen 3 p Dl Ol 21
1976 « il ) (a5l daka o) AS HI) 5 ) 5All A 31 A4S )2

251 -

\;bjmi sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

1977 s Bl a3 rakad X 22
. 1988 1 Bhas 5 Lapas 23
Rt fSle dasa d2aa) aaall e 24

1984 cxa g A3l
3h il ale 8 jaudl ol 25

. 1983 ¢« 5 Hu
(Rl WIS jandi 8 Gan I sy KU e .26
. 2000 ¢ Al Dl s sa cGpadie Gl (38a3
1 (38 ¢ o 1 Alaiiall alla o (3170 2e 27
- 1990 ¢y M cadi I S
. 2004 3l GEYI la gl ple t3ie Wl 28
1h Bl alaw 5wl pallad Jahadll sl ) aliell 2 20
. 1992 s _alall i 5 4iSa
5lday 2y a1 s (olad) ale B AU )l e el aldl ae 30
L1992 ¢y m caslall slia) Jla (1da cAiaria (Al #Ola Al
day 5 ol 5 bl L) daal ) 2830 ¢ ihaas Gl ¢ aall e 31
. 2005 ¢s_alall ¢ 5l 5 I 5 deLall 4y jaall 490 gald) HIAN) A2 D0
gl ol Sl el ARG (O el jae (p desa cpall A8 32
. 2000 ¢y cdaalal) AU Hla ] da el
1h Aed L ghd; 33
. 2006 ¢4 )xSuy)

(sl s N O gia o nslill 5 oadll juadin ) gdle o sl alas 34

Ol b 5 i) Gooba ) ae ol e T gl S s 35
. 1994 cel.nﬂ\ ce:\ﬂ\ a2 (828a

252 -

\;bjmi sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
3b (Ll asle 8 gl .36
. 1983« ol

@V dasti o gl als otea (o (ool AR G 2 G aos (2% 37
1984 s ym e SA) lae
Ne Giaad A3 ale A Glendll 5 Gl LEY) .38
Boalll ¢ Al g addall jeas diagh Sl cGawa aldll
cdpaall 1h dhad) 5 0 oadu s ol Cigy (0 2%n0.39
. 1908 ¢ 43 sl 3y yall ASLadll (bl
. 2000 A 5 45Sa ¢ 7ha ¢y g pmudall 5 ppedil) 1 M) s dasns 40
1 o Jiall iy el aSl i L wd ) eae 41
L 2007 s cqisill 5 Ll
) z A g 4dia o asle o3 U el Jalia 1 28 5l aidasll die dess 42
. 2001 A jla 2dacalall) Bl oy agle (3le g 4falal
(e pasai g Cuaall & Okl cullad (3 ) 43
. 2005 ¥ eyl 5 il 2 Al
Jon sl Jgie dama goedl) Al Sl g 44
A8ED) g calana s ol Sl ) HAY) ¢y S
(o Ao sana Gaad (L saldll al e o Guspall gU 1 Jsad) ol je 2ana 45
gl (il
L1975 ¢ b e el Gy gadl la ¢ Ay (g ; 46
15 ca S Sl (A g i) )l 1R s ke 47
. 1993 sl 5l
. 2007 144 AUl s 5 41Sa :odasl) s g Ua 48

253 -

\;bjmi sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
o lsil g a0l ) pee o A de Al A i 49

g OSall Gl o Ja gl )

o il (5238 el iz o2 yeld) Culll ol daal Gy alas (s 50
g OS¢ oa slae 3 gane 1 (3a8aT ¢ lall
(3 crluall daplas ¢ pall o (s ca S : Al e 51
. 1993
2k eiall 5 )il g aagall A puall el a7 dhaiae 4 552
. 2003

. 1986 b (s 5253
ok Al sl 5 sleadll G gl Ale cddall ae s Caug B4
. 2006 ¢A,xSasy) il g delball Lual el la ¢k cdpgpdas
byl 5 cSal) /2
(g5l )shia e a Sl & daaliydll ASE) 1 saale aal il s 1

Alaall g laial¥l 5 Aplusy) o slall 48 5N dadls dae (Uad il 45V
. 2009 2 6
23 - e Aae (@ Eal Q) 5 A3y Tl e (2

. 2007 -

/3

1994¢ Sy e ola Hla 3 : A
D el 2l de (§u8al e anaa b S 2

1992 2 g il

sl ) 5 s iaall (s3ga 1A (Gl QLS ngaal A aeal o Jaa) 3
IO AiSa 5l ¢ A el

TS (5 LA dadls o] : 4
. 2007 el g lay)

254 -

\;bjmi sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

rcitd ghdal) g daalad) Jibw )11/4

G Gl JAA e A dadY) A el (e AUSD) Aea 5 AAS 1
( ) fiale dllu )4

. 2006/2005 «dihaind

A dll & e S dan yi A Gl o isa 1) shua cpal 2

drala (s lee AN Gl a) )osimale Al Landgail %Y

. 2009 dihaind 5 ) st
i @l S & Lan i 5 ) ikl fad deas 3
aud cms Jlae SAlN Gl ( ) oiale
2008 ¢dihiud (5 ) sile drala ¢
- aiady) Hil
/1
1. Abduallah Yusef Ali: The Glorious Quran: Corrected and
Revised By Amira Zrein Matraji, Dar El Fikr, Beirut Lebanon,
2007.
2. Alhasnawi: A Cognitive Approach to Translating Metaphors,
Translation J,2007.

3. Anthony Pym: Translation and Language: Linguistic Theories

Explained, St. Jerome Publishing, Copyright© Peter Fawcett |,
1997.

4. Antoine Berman: La traduction et la lettre ou Iauberge du
lointain, Seuil, 1999.

5. Benjamin, Walter: The Task of the Translator, in
Illuminations. Harry Zohn, trans. New York: Schocken Books,
1968.

255 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

6. Boers, F: Applied Linguistics Perspectives on Cross-cultural

Variation in Conceptual Metaphor. Metaphor and Symbol, 2003.
7. Bredin H : Comparisons and Similes, Lingua,1998.

8. Catford, J: A linguistic theory of translation. Oxford, Oxford
University Press,1965.

9. David Fishelov: Poetic and non-poetic simile, semantics,
rhetoric, Poetics Today,1993.

10. Delisle, J. and Woodsworth, J: Translators Through History,
Amsterdam, 1995.

11. Eugene A. Nida: Contexts in Translating, John Benjamins
Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2001.

12. Eugene A.Nida and Charles R.Taber The Theory and practice
of translation, published by E.J. Brill, Leiden, 1982.

13. Fromilhague C : Les Figures de Style, Paris, Nathan, 1995.

14. Gentzler  Edwin: Contemporary Translation Theories,
London, Routledge, 1993.

15. George Steiner: After Babel, New York, Oxford University
Press, 1975.

16. Gibbs RW: The Poetics of Mind, Cambridge, UK: Cambridge
University Press, 1994,

17. Gunilla Anderman and Margaret Rogers(eds):Translation
Today trends and perspectives, Mpg Books Ltd, Great Britain,
2003.

18. Jeremy Munday: Introducing Translation Studies, 1st edition,

Tylor and Francis Group, London, 2001.

256 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

19. Katharina Reiss: La critique des traductions, ses possibilités et

ses limites, traduit de I’allemand par Catherine Bocquet, Cahiers
de [I’Université d’Artois 23/2002, Arras, Artois Presses
Université, 2002.

20. Lakoff G: Image Metaphors, in Metaphor and Symbolic
Activity 2, No3, 1987.

21. Lawrence Venuti : The Translator’s Invisibility, Routledge
Taylor & Francis Group, 2004.

22. Lederer M: la traduction aujourd’hui, Paris, Hachette,1994.
23. Mary Snell-Hornby: The Turns of Translation Studies, John
Benjamins Publishing, Amsterdam/Philadelphia, 2006.

24. Mathieu Gideére: introduction a la traductologie-penser la
traduction:hier, aujourd’hui, demain, Groupe de Boeck,2008.

25. Mona Baker: Routledge Encyclopedia of Translation Studies,
Taylor and Francis Group, London and New York, 2005.
26.Mona Baker assissted by Kristen Malkjaer: Routledge
Encyclopedia of Translation Studies, Taylor and Francis group,
2005.

27. Mona Baker: Routledge Encyclopedia of Translation Studies,
(ed), London and New York: Routledge, 1993.

28. Muhammad Muhsin Khan, Muhammad tagi-ud-Din Al-Hilali:
Translation of the Meaning of the Noble Qura’an in the English
Language, King Fahd Complex For The Printing Of The Holy
Qur’an, 1996.

257 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
28. Newmark P: Approaches to Translation. London, Prentice

Hall International (UK) Ltd, 1988.
29. Ortony A: Metaphor and Thought, 2nd ed., New

York,Cambridge University Press,1993.
30. Ortony, A: Beyond literal similarity, Psychological Review,
1979.
31. Richards IA: The Philosophy of Rhetoric, New York,
OUP,1965.
32. Ricoeur P: The Rule of Metaphor: Multidisciplinary Studies
of the Creation of Meaning in Language, Univ. of Toronto Press,
1977.
33. Searle, John R: “Metaphor.” In Metaphor and Thought, ed.
Andrew Ortony. Cambridge University Press, 1979.
34. Susan Bassnett: Translation Studies, Third edition, Taylor &
Francis Group, London And New York, 2005.
35. Tajalli G: Idioms and Metaphorical Expressions in
Translation, Tehran, Samt, 2003.
36. Wonderly, William L. Crib: Transposition, and Dynamic
Equivalence.” Bible Translator 19, 1968.
37. Yves Gambier, Miriam Shlesinger, and Radegundis Stolze:
Doubts and Directions in Translation Studies, Benjamins
Translation Library, Amsterdam/Philadelphia,2007.

il gl g cSlaall /2

258 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

1. Elaheh Fadaee: Symbols, metaphors and similes in literature: A

case study of "Animal Farm", Journal of English and Literature,
Vol. 2(2), February, 2011.
2. Jassem Ali Jassem: Abdullah Yusuf Ali's Translation Of The
Quran: An Evaluation Zaidan Ali Jassem, Issues In Education,
Faculty Of Education, King Saud University, Volume 24, 2001.

/3
1. Heather Bateman, Ruth Hillmore: Dictionary of Medical
Terms,, A & C Black Publishers Ltd ,Soho Square, London,
Fourth edition, 2004.
2. Houghton Mifflin :American Heritage College Dictionary, 3rd
ed, 1997.
3. Marc Mccutcheon: The Facts On File Student’s Thesaurus, 3rd
Ed, Printed In The United States Of America, 2006.
4. Martin h. Manser: The Facts On File Dictionary Of Allusions,

David H. Pickering, associate editor, Facts On File, New York,
2000.
‘il ghdlall g Aaalal) Jilw /4

1. Ferhat Mameri :Le Concept de Littéralité dans la traduction du

Coran Sous la direction du Professeur : Mokhtar Mehamsadiji.
Université de canstantine,2006.

2. Gladys Gonzélez Matthews: I’Equivalence en Traduction
Juridiqgue :Analyse des Traductions au sein de I’Accord de Libre-
Echange Nord-Américain (ALENA), Thése présentée pour
I’obtention du grade de Philosophiae Doctor (Ph.D.),

259 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

Département de langues, linguistique et traduction, faculté des

lettres, université Laval Québec.
3. Holly Juska: Missing the Mark: Similes, Metaphors, Where
They Fail, and What it Means, Thesis Submitted to the Faculty of
Linguistics in Partial Fulfilment of the Requirements for the
Degree of Bachelor of Arts, Department of  Linguistics,
University of Calgary, April 2007.

/5
1. Anthony Pym: On the historical epistemologies of Bible
translating, Intercultural Studies Group,Universitat Rovira i
Virgili,Tarragona, Spain.
2. Catherine Moir: Translational Resonance, Authenticity and
Authority in the Bible and the Quran: translation and religious
change, New Voices in Translation Studies, Volume5, 2009.
3. David Fishelov: Shall 1 compare thee? Simile understanding
and semantic categories, © Walter de Gruyter, 2007.
4. Einar Haugen :Blessing of Babelbilinguilism and Language
Planning: Problems and Pleasures, Mouton de Gruyter, Berlin,
New York, Amsterdam, 1987.
5. Jasper, D. :Translating Religious Texts, Translation,
Transgression and Interpretation, 2005.
6. Leland Ryken: Bible Translation Differences, Criteria For
Excellence In Reading And Choosing A  Bible
Translation,Crossway Books Adivision Of Good News Publisher,
Wheaton, Illinois , 2004.

-260 -

Lrdaail slucdl 8 Lol B Al -
g YRl Ay o0



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

7. Sam Glucksberg And Catrinel Haught: On the Relation

Between Metaphor and Simile:When Comparison Fails, Journal
compilation © Blackwell Publishing Ltd, 2006.
8. Thomas Schirrmacher: Bible and Quran as ,God’s Word“: The
Understanding of Revelation and Inspiration in Christianity and
Islam, December, 2007.
9. Zwemer, Samuel M: translation of the Koran, The Moslem
World, July, 1915.

A g ASIY) bl sall /6

1. http://www.academicjournals.org/ijel.
2. http://www.edocfind.com

3. http://www.en.wikipedia.org

4. http://lwww.merriam-webster.com

5. http://www.smahi.montadamoslim.com
6. http://www.thefreedictionary.com

7. http:// www.muhammadanism.org

261 -

\;éjaai sl 5)}.0 6,1 OTJﬁj\ iy O


http://www.academicjournals.org/ijel
http://www.edocfind.com
http://www.en.wikipedia.org
http://www.merriam-webster.com
http://www.smahi.montadamoslim.com
http://www.thefreedictionary.com
www.muhammadanism.org

gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

N %

\;bjmi sl 3)}.» él OT}ZJ\ iy O




gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

dinall O\j_'.’.“ ;RJ‘ ('3)
slos]
SByey K5
LRV
1 a2y eiall s SV el
b il Js 11
H ORIV 21
Y 2z Myl el o 3.1
# Galia Sl Nl 4
27 s L 1/ S 5654 141
! gyablae 11/ el 55630 24.1
36 ﬁﬂ\aT)B\L?:;@KJ! 51
37 T 151
37 ., 1151
37 ol 2151
38 2250593 530 5 lons] 2:51
38 haan L2510
39 dimy 2251
H 2 el iy SN2 5 351
“ Sl 6.1
45 A1 20 A 3 ¢ S0 ol
YA 2 il gl 1 U Jhad

263 -

\;bjmi sl 3)}.0 ‘5‘1 OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

47 bl J5 s 1.2
47 1l 3t 22
47 122
49 ol 222
49 il 1222
49 b 2222
>1 1l 341 6 ) 3.2
51 b 132
52 o 232
53 e, | 332
55 1l 3 sl 42
55 S\;Y\)\..:P\a_ 142
55 ez 1142
55 S 2142
56 g 5 242
56 s 1242
58 il by 2242
58 . . 1342
RIS 3.4.
59 e 2342

264 -

\;bjmi sl 3)}.0 ‘5‘1 OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

” el 3342
» 15;4\1&&\43%.::3\ o3 5.2
o ‘*.*‘:*'\Ubﬁé\&\}.\!\ 152
0 Al ol 1152
0 NATR | W 2152
o - 5152
M}w\@‘: LA,
o aactdld)sp6 gl 53 252
61 allamy Baactll o Aatligl b gl 1252
* «g«,.:ﬁl\,_‘,(,\\r\;,\d\ﬁ 2252
- ~,14Y\uﬂ\d@\uﬁ 6.2
o - 1.6.2
" %}@ﬁ\uﬁ\ékxmo{j 7.2
v *#Y\w\dm\ru\ 8.2
° &wjr_‘z 1.8.2
70 g;_;,)jr:__‘z 2.8.2
70 5 382
E\'A:‘J)’p;—-ﬂ
& AR 482
265 -

\;bjmi sl 3)}.0 ‘5‘1 OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

73 By 5.8.2
73 Y 2l ) ol 21 92
74 2l sl 1.9.2
74 T 2.9.2
74 T 3.9.2
75 o, 492
77 L 10.2
78 il i) 1 I el

80 . 1.3
80 £l 23
80 o nia 1.2.3
81 bl ia 223
81 P s 1223
83 Gigsas 2223
84 ol 3.3
86 3yls) yuslguli tole Y 4.3
168 e i g 10l 2 >3
198 Ll el g 6.3
215 LIRSy AT 7.3
219 Wy
caovs o

266 -

\;bjmi sl 3)}.0 ‘5‘1 OTJ.EJ\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

Lo
235 3o
249 el slaliast
262 Ol

267 -

\.;b}vi sl 3)}.0 ‘5‘1 OTJ.EJ\ iy O



